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INTRODUCTION 


l Les quatre-vingt-huit lettres, dont le texte cunéiforme est 
publié au tome IV des «Archives royales de Mari», appartiennent 
au temps de l’einterrègne assyrien» à Mari, comme celles du 
tome I et du tome IT {n°* 1 à 113 15 à 19; 51). On y retrou- 
vera donc les mêmes correspondants : Samÿ-Addu, le roi d’Assy- 
rie, et ses deux fils, Jasmah-Addu, vice-roi de Mari, et Iÿme- 
Dagan, vice-roi d'Ékallâtim. Quinze lettres de Samäi-Addu à 
Jasmah-Addu (n°* 1 à 15) viennent s’ajouter aux cent qua- 
torze lettres déjà connues (4. R. M., I, n°° 4 à 107; À. RM. 
If, n°* 1 à 10). Quatre lettres de [asmah-Addu à son père, Addä- 
Samë-Addu (n°* 16 à 19) portent à dix-huit le nombre de ce 
groupe épistolaire (4. R. M., I, n°* 108 à 120; À. R. M., NH, 
n° 11). Il s’agit là évidemment de lettres originales qui n’ont 
pas été expédiées, ou de copies. La même observation vaut pour 
les trois lettres de lasmah-Addu à son frère, I$me-Dagan (n°° 86 
à 88). 

NE l'intérêt principal de ce nouveau recueil de tablettes de 
Mari réside dans les quarante-six lettres expédiées à [asmah- 
Addu par Iâme-Dagan. Vingt-quatre lettres du même groupe 
étaient déjà connues (4. R. M. I, n°* 121-139; À. R. M, IT, 
n°* 15-19). Nous disposerons donc ainsi de soixante-dix lettres 
du vice-roi d'Ékallâätim et du futur successeur de Samä-Addu sur 
le trône d’Assyrie. 

Il est à peine besoin d’insister sur l'importance et l'intérêt 
historique d’un pareil ensemble de documents. Mais nous relè- 
verons particulièrement la présence de la lettre n° 20. Elle a 
été écrite par Iëme-Dagan à Tasmah-Addu, très peu de temps 
après son accession au trône d’Assyrie, puisque Ième-Dagan 
explique à son frère qu’il a été très occupé par l'événement et 
qu'il lui a été impossible de lui écrire. Ce document jette aussi 
un jour très vif sur la précarité de la situation politique de 
Tasmah-Addu à Mari, à la suite de la mort du puissant Samäi- 


Addu. 
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La peuplade montagnarde des Turukkéens était à peine 
connue. Les lettres 2 1 à 25, 76 et 78, jointes à celles qui ont été 
déjà publiées dans 4.R.M., T, n° 16, 69, go et IT, n° 4o, 63, 
83, nous apportent riaintenant des détails nombreux et vivants 
sur la région où ils vivaient et sur leurs activités. Ces inonta- 
gnards du Zagros, souvent aflamés, se précipitent dans les 
plaines fertiles voisines, pillent et tuent. I$me-Dagan a dû leur 
livrer de rudes combats, probablement à la mort de son père 
Samäi-Addu. 

C’est sans doute aussi la disparition du grand roi d’Assyrie 
qui explique la présence du roi d’Esnunna à Harbê, au pays de 


Tabliya, situé dans la région de Tuttul-Hit (n°* 74 et 88). 


SOMMAIRES 


v 
Lurrres pr Sau8i-Apvu, nor n'Assyetr, 


à Taswau-Aopu, vice-nor pe Manr (°° 1-15). 


1. Samii-Addu demande à Tasmah-Addu de lui faire amener par 
leur cheïk cinq hommes de Ilarrâtim et de Amâtim qui ont abandonné 
leur résidence. [ls pourront ainsi retrouver leurs frères, qui ont reçu 
blé et champ à Subat-Enlil, et travailler avec eux. 


9. Samki-Addu, qui avait écrit auparavant à Tasmah-Addu de se 
rendre à Tuttul, lui enjoint de venir le retrouver à Subat- Enlil, sans 
plus tarder, avec une caravane composée de ses officiers, de troupes, 
de girsiggä et de portefaix. 


3. Sam&i-Addu ordonne à Iasmah-Addu de faire le nécessaire pour 
que Nahmânu, le porteur de Ja tablette, puisse ramener son frère, 
qui semble détenu chez un marchand, pour dette. 


4. Samsi-Addu donne des instructions à Jasmah-Addu au sujet 
d’une réclamation relative à un champ (L. 5-13). I lui ordonne, en 
outre, de donner un champ, aux environs de Mari, à certaines per- 
sonnes et de faire transporter des charrues à Terqa, où ces personnes 
ont des champs qu'elles doivent pouvoir eulliver (L. 5'-1 2"). 


5. Samki-Addu ordonne à lasmah-Addu de lui faire amener sous 
bonne escorte un Turukkéen, nommé Uftan$arri, qui s’est enfui de 
Babylone, où il avait été déporté, pour se réfugier à Sangarâtim. 
L'«homme» de Babylone le réclame. 


6. Samsi-Addu, à qui les Rabbéens du pays de lamhad ont envoyé 
un message pressant pour lui demander les barques indispensables 
à la traversée de l’Euphrate, écrit à Tasmah-Addu d’ordonner à Jasub-Il 
de mettre à l’eau les barques nécessaires. 


7. Samki-Addu annonce à Jasmah-Addu qu'il procède au recen- 
sement de son territoire et qu'Isme-Dagan va faire de même à Ékal- 
lâtim. Il lui donne des instructions pour qu'il fasse, lui aussi, le recen- 
sement dans son pays; il lui envoie en même temps Mâsum avec 
toutes les indications nécessaires. 


TOME 1. 1 


LI 
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8. Samsi-Addu reproche à Jasmah-Addu de ne pas lui avoir envoyé 
à temps Puzur-ili pour le «sacrifice» et il lui demande la raison de 
sa négligence. 


9. Samsi-Addu demande à lasmah-Addu de lui faire prendre une 
espèce d'oiseau, et de lui en expédier de beaux spécimens, régulière- 
ment, tous les deux ou trois jours. 


10. Samsi-Addu a reçu un message de Iasmah-Addu où celui-ci 
lui demandait ce qu’il avait à faire au sujet des razzias opérées par 
Sumu-Ébuh au pays de Qatna. Le roi d’Assyrie lui répond qu'il 
aura à en dresser la liste et à la lui faire parvenir (L. 6-21). 

Au revers de la tablette, il est question d’un champ dont la posses- 


sion a été contestée à certaines personnes. Le roi ordonne que ce 
champ leur soit maintenu et qu’en contre-partie ils montent la garde 


de la ville (L. 1'-29'). 


11. Tasmah-Addu a écrit à son père au sujet de terres à faire répar- 
tir ; il ne veut pas prendre lui-même la responsabilité de la répartition. 
Samsi-Addu répond à son fils qu'il doit s’en occuper lui-même. Il 
lui reproche de se montrer incapable d’«organiser sa maison», et il lui 
cite l'exemple de son frère, I$me-Dagan, qui, lui, saura mettre sur 
pied sa maison (L. 5-26). | 

Il semble qu'au revers de la tablette, Samëi-Addu traite du même 
sujet. Il donne des instructions concernant une ville des environs 
de Tuttul, où l'impôt sera établi par un receveur, qui dépend de 
l'administration de Subat-Enlil (?) et non de celle de Mari (L. 1'-20'). 


12. Samëi-Addu annonce à lasmah-Addu le départ d’un certain 
personnage, accompagné d'Isme-Dagan, pour le Haut-Pays. Le mau- 
vais état de la tablette ne permet pas de retrouver la raison et les 
circonstances de ce voyage. Il est fait allusion à un personnage qui 
a des visées sur le pays de Salmus (L. 16-19), puis aux présages que 
doit prendre Jasmah-Addu et à la décision qu'ils comporteront, tou- 
chant un voyage qu’il aura à faire lui-même (L. 20-27). 


13. Fragment de lettre de Samsi-Addu à lasmah-Addu. A la face, 
il est fait mention de l'ennemi (L. 5) et, au revers, d’un reste de 
troupes que le roi(?) conduira à un certain endroit (L. 3'-5'). 


14. Fragment de lettre de Samsi-Addu à lasmah-Addu. Au revers, 
il est fait mention de présages qui doivent être rapportés au roi 


(L. 3'-4"). Date du mois et du [jour] (L. 5'-6'). 


15. Fragment de lettre de Samsi-Addu à fasmah-Addu, trop menu 
pour qu'on puisse en tirer un sens quelconque. 
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Lerrres DE lasmau-Anov, vice-ro1 De Mani, 


k 
4 SON PÈRE, SAMSr-Appu, ROI D'ASSrRIE (N° 16-19). 


16. lasmah-Addu écrit à Sam&i-Addu, qu'il appelle Addâ, au sujet 
d’une tribu qui à famine (L. 5-6). Il semble lui avoir prêté du blé 
et il a l'intention de lui remettre le prêt et son intérêt (L. 5'-9'). 
Il lui annonce, en outre, que les cheïks du pays de Suhi se rassem- 
blent, mais qu'il va calmer leur agitation (L. 10/-13'). 


17. Jasmah-Addu annonce à Samëi-Addu que les deux mille sol- 
dats du roi de Babylone qui se trouvaient à Ît ont été licenciés (L. 5- 
12). H lui signale ensuite qu’il ne s’est pas rendu lui-même à Tuttul, 
comme il en avait eu l’intention, parce qu’il a dû tenir tête à l'ennemi, 
à Mari même. Il a pourtant envoyé au pays de Tuttul, qui est Iabliya, 
des officiers et des habitants de ce pays (L. 13-25). 


18. Fragment d’une lettre de lasmah-Addu à Samsi-Addu, trop 
mutilé pour qu'on puisse en tirer un sens suivi et certain. [1 semble 
être question d’une denrée (du blé?) que larim-Addu déclare avoir 
apportée à l'échéance fixée. Mais il ne l'aurait pas encore livrée à la 
date du 20° jour, au soir, du mois de Kinunum (L. 5-8). 


19. Fragment d’une lettre de lasmah-Addu à Samëi-Addu, repré- 
senté seulement par quatre lignes de la fin du revers, qui mention- 
nent la date en partie et l’envoi de la tablette à Addä. 


ÿ 4 
Lerrres p’ISms-Dacax, vies-nor 0) p'ÉkazrÂrim, 


4 son rnène, lasmau-Apou, vice-nor pe Mani (n° 20-85). 

20. I$me-Dagan annonce à Jasmah-Addu qu'il vient de succéder à 
son père, Samsi-Addu. Il le rassure en même temps : le trône de 
Mari restera le sien et ses villes lui resteront acquises. Îl veillera à ce 
que l’Elam et le roi d'Esnunna ne l'attaquent point. Il lui propose 
une rencontre au cours de laquelle ils prononceront un serment 
solennel de fidélité mutuelle (L. 5-28). La fin de la lettre (L. 29-36) 
est inutilisable, sauf les lignes 37 à 39, où I$me-Dagan réclame à 
son frère des nouvelles détaillées sur sa situation. 


21. ISme-Dagan annonce à lasmah-Addu que les Turukkéens ont 


® La lettre n° 20 est d'ISme-Dagan, devenu roi d'Assyrie à la mort de Samsi- 
Addu. D’autres lettres de la série peuvent appartenir aussi au début de ce règne. 


1: 
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pris la ville de Kakkulâtim et qu’ils ont razzié le pays. Il s’attend à les 
voir revenir en plus grand nombre. Il s’informera et il lui enverra 
toutes les nouvelles qu’il apprendra à ce sujet. 


22. Ifme-Dagan écrit à Tlasmah-Addu qu'il ne lui a rien écrit jus- 
qu'à présent au sujet des Turukkéens, parce qu’il n’avait pu obtenir 
des nouvelles précises au sujet de leurs intentions. En tout cas, il 
n'y aura pas de traité d’amitié à signer avec eux. Ils ont trop d’exi- 
gences et il faut leur écrire qu’ils peuvent s’allier à qui il leur plaira. 


23. I$me-Dagan raconte à Tasmah-Addu comment il a poursuivi 
les Turukkéens qui étaient partis en guerre et comment il leur a tué 
beaucoup de soldats. Mais il n’a pas engagé avec eux une bataille 
décisive, car ils ont pu se dérober grâce à une crue du fleuve, qui a 
empêché I$me-Dagan de le traverser. Les Turukkéens ont alors répandu 
le bruit qu’il était retourné dans son pays. Il n’en est rien : il enverra 

lus tard des nouvelles détaillées sur la lutte qu'il a engagée avec 
les Turukkéens. 


24. Isme-Dagan annonce à Iasmah-Addu que les Turukkéens, 
poussés par la faim, sont allés piller un village du pays de Hirbazânim 
et en ont tué les hommes. Ce pays, qui était bien disposé à leur égard, 
est devenu leur ennemi. Isme-Dagan ne manquera pas de renseigner 
son frère sur les allées et venues des Turukkéens. 


25. Ifme-Dagan annonce à Iasmah-Addu que les Turukkéens, sous 
la conduite de Lidâya, leur chef, ont anéanti deux villes du pays de 
Susarr. Il est intervenu et il les a forcés à regagner leurs montagnes. 
Il s’est informé et il est d’avis qu'il ne faut pas essayer d'occuper 
ce pays. 

26. I$me-Dagan rappelle à Tasmah-Addu qu'il avait dû se rendre 
avec ses troupes à Karanä, pour secourir Samu-Addu, qui était menacé 
par le roi d'Esnunna. Celui-ci avait cherché en vain à rencontrer le 
roi de Babylone. Alors, il se rendit à Maskuliya, apparemment, pour 
y creuser un canal, mais, en réalité, pour préparer un mauvais coup. 
C’est pourquoi léme-Dagan a rassuré Samu-Addu en lui annonçant 
l’arrivée de troupes de secours. 


27. I$me-Dagan écrit cette lettre à lasmah-Addu pour le dissuader 
de demander au roi le rattachement de la ville de Subat-Samaÿ au 
distriet de Mari. Qu il consolide d’abord les fondements de son 
royaume et le roi s’empressera de satisfaire sa demande. Quant à 
lui, I$me-Dagan, lasmah-Addu ne peut le soupçonner de désirer la 
ville : elle est trop éloignée ; c'est à Mari qu’elle doit être rattachée 
tout naturellement. 
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28. I$me-Dagan félicite Tasmah-Addu de la construction de la place 
d’Alatré. I1 lui donne ensuite des instructions concernant des mouve- 
ments de troupes qu’il devra exécuter. 


29. I$me-Dagan annonce à lasmah-Addu son arrivée à Qatarä, où 
un courrier, venu de Subat-Enlil, lui avait apporté de bonnes nou- 
velles au sujet de l’arrivée de troupes de secours à Subat-Enlil (L- 5- 
21). Les anciens du pays qui étaient venus à Subat-Enlil pour s’infor- 
mer, ignoraient toujours la nouvelle (L. 22-36). La présence € de ces 
troupes de secours fera que, lors de l’arrivée ‘d'Isme-Dagan à Subat- 
Enlil, le pays, mécontent auparavant, lui manifestera des dispositions 
ninicales, 


30. I$me-Dagan annonce à lasmah-Addu la prise de la ville de 
Buzullum; puis, il lui indique le moment auquel il pourra accomplir 
le voyage prévu. 


31. I$me-Dagan ordonne à lasmah-Addu d'envoyer d'urgence des 
courriers rapides dans différents pays avec la mission de leur expli- 
quer que les signaux lumineux transmis signifient non pas une 
demande de troupes de secours, mais seulement lindication d’une 
razzia ennemie. 


32. Isme-Dagan assure à Tasmah-Addu qu’il n’a pas levé deux 
«feux», comme il le prétend; il y a dû avoir confusion. Il lui indique 
dans quelles conditions il pourra lever deux «feux». Il lui demande 
de lui envoyer les troupes de secours annoncées. 


33. I$me-Dagan annonce à lasmah-Addu qu'il a livré bataille à 
Bin-Addu et à la tribu des Wilänum. Il les a complètement exter- 
minés, y compris le déwidum; pas un seul homme n’a échappé. 


34. ISme-Dagan invite fasmab-Addu à ne pas avoir d'inquiétude 
au sujet de ses déplacements; c’est plutôt lui qui éprouve des craintes 
au sujet des déplacements de Ilasmah-Addu, qui devra bien veiller à 
sa sécurité. 


39. I&me-Dagan signale à Tasmah-Addu que le roi lui avait ordonné 
de se rendre à Kawalâ avec ses troupes et d’y attendre le message du 
oi. C’est à Nahur qu'il devra se rendre et s'installer. 


36. I$me-Dagan annonce à Iasmah-Addu son départ pour un pays 


dont le nom est perdu; il s’y est occupé de construction de forte-, 


resses (L. 5-8). Le revers, en grande partie détruit, est inintelli- 
gible. 


F 
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37. Isme-Dagan écrit à lasmah-Addu qu’il doit donner des ordres 
pour qu'on lui amène les troupes de Hatni-Samaÿ cantonnées à Tia. 


38. ISme-Dagan ordonne à lasmah-Addu de ne pas laisser partir 
un personnage dit le salhum de Subat-Enlil (L. 5-9) : il devra prendre 
certaines dispositions avant de le relâcher (L. 5'-12’). Il parle ensuite 
de la résidence de Waternanum (L. 13'-18') et de présages à faire 
prendre {L. 18'-19'). 


39. Isme-Dagan annonce à Tasmah-Addu que le roi va fixer le 
contingent de troupes, puis qu'il les lui enverra. Dans la suite, il est 
encore question d’autres troupes. (Tranches et revers détruits.) 


40. I$me-Dagan signale à Tasmah-Addu que les Hanéens ont à son 
égard une attitude plus amicale, depuis qu’il a tué le déwidum. I se 
flatte même de tourner de son côté les deux seules villes qui restent 
encore à l'écart : Urgis et Sinah. 


41. I$me-Dagan à Tasmah-Addu. (Le texte est presqu’entièrement 
perdu. À noter l'expression «au jour du déwidum» [L. 5].) 


42. Iôme-Dagan donne des nouvelles de sa santé et de celle de ses 
troupes à Tasmah-Addu. I! lui signale que les environs de la ville 
d'Amursakim ont famine, car il en a moissonné les champs (L. 5-14). 
I Jui annonce l'envoi de poires (?) de Nawalâ et d’un autre fruit 


(L. 15-20). 


43. Iëme-Dagan à lasmah-Addu. Lettre très mutilée, où il est peut- 
être question d’un envoi de Hanéens[?] (L. 8-1 2) et de troupes qui 
doivent enquêter sur les affaires du pays et amener des gens, après 
s’en être emparé (L. 1-8’). 


44. I$me-Dagan ordonne à lasmah-Addu de prendre des mesures 
pour qu'on lui surveille la ville de Hazakan. Qu'il livre des troupes 
de forteresse au chef (?) de la ville pour que celui-ci la garde. 


45. Lettre d'Isme-Dagan à Iasmah-Addu où il est question de 
troupes au sujet desquelles le roi a donné des instructions (L. 5-9). — 
lasmah-Addu est invité à prêter attention à une décision qui doit être 
prochainement exécutée (L. 1'-6'). 


À 


46. Lettre d'Isme-Dagan à lasmah-Addu relative à un envoi de 
troupes (L. 5-8). — Tasmah-Addu est prié d'interroger les personnes 
qui lui sont envoyées; elles le renscigneront sur l'affaire (L. 5-8). 
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47. I$me-Dagan prie Tasmah-Addu de renoncer momentanément à 
la rencontre qu’il doit avoir avec le roi. Dès que celui-ci arrivera à 
Sunä, il préviendra Tasmah-Addu, qui rencontrera le roi dans cette 
ville, 


48. I$me-Dagan annonce à Iasmah-Addu qu'il n’a pu rencontrer le 
roi parti en voyage, mais qu'il va se rendre auprès de lui et qu’il aura 
une entrevue avec lui. 


49. I$me-Dagan annonce à Jlasmah-Addu que le roi a reçu la sou- 
mission de la ville de Sarrima et qu’il est entré à Qabrà (L. 5-13). — 
H ne manqu?ra pas de lui envoyer les autres nouvelles qu’on lui appor- 
tera (L. 20-26). 


50. Iëme-Dagan répond à [asmah-Addu que le message désagréable 
qu'il lui a envoyé ne l'avait été que sur l’ordre du roi et que, désormais, 
il n’y fera plus aucune allusion. I fait précéder sa réponse d’un pieux 
souhait. 


51. ISme-Dagan invite Jasmah-Addu à le rencontrer; ils se rejoin- 
dront à Tushim. Pour assurer la rapidité de cette rencontre, il lui 
donne des instructions précises. 


52. ISme-Dagan signale à Tasmah-Addu que les Turukkéens ont 
commis des méfaits dans la région d'Amursakim et qu'il songe à lui 
livrer des troupes. (Le reste de la lettre est perdu, sauf quelques mots 
du revers.) 


53. ISme-Dagan transmet à Iasmah-Addu des ordres du roi relatifs 
à deux prisonniers, dont l’un restera chez lasmah-Addu et l’autre sera 
conduit à Amurasaki. 


54. I$me-Dagan communique à Iasmah-Addu le résultat d'un 
examen de présages tirés du foie, que lasmah-Addu lui-même avait 
interprétés tout d’abord. I$me-Dagan en tire des conclusions diffé- 
rentes, d’où il ressort qu’il n’y a pas lieu d’être inquiet au sujet de 
ces présages. 


99. Lettre d’Isme-Dagan à Jasmah-Addu dont les deux dernières 
lignes du revers, seules conservées entières, concernent une affaire de 
présages. 


56. Lettre d’'Isme-Dagan à Tasmah-Addu relative à des présages 
pris au sujet de la ville de Tillà et qui se sont avérés favorables LL. 5-9). 
(Le reste de la lettre est perdu, sauf quelques syllabes du revers.) 
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97. I$me-Dagan annonce à Tasmah-Addu qu'il a arrêté le person- 
nage Éteya, comme il le lui avait demandé. Il lui fait savoir aussi qu'il 
a recensé les Hanéens et le pays, à la grande satisfaction de tous. 


98. Iëme-Dagan répond à Jasmah-Addu au sujet d’une affaire d’ânes 
emmenés en garantie. Îl s’agit, en réalité, d’un seul âne (L. 19-22). 
Un certain Uétapkiri$ avait enlevé des mains de Kazibu un corroyeur ; 
Kazibu, à son tour, avait pris un âne à Ustapkiris comme garantie. 
I$me-Dagan demande à son frère de donner ordre à Ustapkiris de 
rendre le corroyeur ; il retrouvera alors son âne emmené par Kazibu 
en garantie. 


59. I$me-Dagan presse lasmah-Addu de donner les ordres néces- 
saires à l’exécution des sacrifices aux dieux et à l’accomplissement des 
cérémonies religieuses. Lui-même a déjà reçu des instructions et il a 
procédé aux sacrifices. 


60. ISme-Dagan réclame à Tasmah-Addu l'envoi de huburnät, au 
sujet desquels 1l lui a déjà écrit. 


61. Billet d'Isme-Dagan à Tasmah-Addu. — Le texte en est pres- 
que entièrement perdu. Il semble qu'aux lignes 5 à 7, il soit question 
d'occupation et de pillage du pays. 


62. Lettre d'Isme-Dagan à lasmah-Addu concernant des champs, 
des eaux et du blé. Tasmah-Addu n’a pas fait porter le blé prévu à la 
ville de Taluwä. Qu'il prenne toutes dispositions pour qu'il le soit 


(L. 4131). 


63. I$me-Dagan donne à Ilasmah-Addu des instructions concernant 
les fuyards de la ville de Nurrugim. I pourra en garder quelques-uns, 
mais le reste devra lui être amené. A l'avenir, qu’il lui envoie ceux 
des fuyards qu’il ne gardera pas. 


61. Lettre d'Isme-Dagan à lasmah-Addu, où il est question d’un 
voyage de Tasmah-Addu à Subat-Enlil (L. 5-11), auquel il doit renoncer 
(L. 1'-7'). I$me-Dagan recommande ensuite à son frère de faire trans- 
porter à Subat-Enlil tout le blé qui se trouve à Kumulhim. 


65. I$me-Dagan demande à Iasmah-Addu de permettre à son 
médecin, Samsi-Addu-Tukulti, de prendre connaissance des excellentes 
recettes médicales que possède le médecin de Ilasmah-Addu et de le 
renvoyer au plus tôt. 


66. IS$me-Dagan demande à lasmah-Addu de donner des ordres 
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pour que les troupes qui vont partir en expédition reçoivent de bonnes 
lances. 


67. Lettre d'Isme-Dagan à Iasmah-Addu. — Les lignes 4 à 11, 
mutilées, sont obscures ; selon les lignes 12 à 17, il semble qu'Isme- 
Dagan reproche à son frère dans cette lettre d’avoir gardé indûment 
chez lui des girsiggà qui faisaient partie de sa maison. 


68. I$me-Dagan annonce à lasmah-Addu que le pays de Hiwilalä et 
de ...us s’est révolté, mais qu’il a reçu sa soumission. Comme il se 
trouve en pays ennemi, malgré tout, son dieu protecteur a pris peur. 
Aussi lui envoie-t-il un message, que Iasmah-Addu lui fera porter par 
un de ses jeunes hommes. Mais que ceux-ci ne dépassent pas Razamd. 


69. I$me-Dagan écrit à Tasmah-Addu qu'il n’a pu lui donner de 
ses nouvelles régulièrement; il lui demande de venir de Kurda à 
Qattunân, où ils auront plaisir à se communiquer leurs nouvelles. 


70. I$me-Dagan écrit cette longue lettre à Tasmah-Addu, qui s’est 
plaint amèrement de la nomination de Ayistulla à Qattunân, pour lui 
souligner la petitesse de son comportement. Il est vrai que [asmah- 
Addu est livré à lui-même, sans conseillers sûrs, au moment des déci- 
sions difficiles et urgentes (L. 5-20). IL écrit alors au roi des choses 
inexactes (L. 21-27). Ime-Dagan est prêt à l'aider de ses conseils; 
quand il aura encore à traiter avec le rot, qu'il n’écrive pas directement 
à celui-ci, mais qu’il le consulte au préalable, lui, I$me-Dagan (L. 27- 


33; L. 46-51). 


71. Lettre d'Isme-Dagan à [asmah-Addu. — Le texte en est très mal 
conservé. I y est fait allusion à des membres de tribus (L. 5), à un 
rachat (L. 5’) et à des gens «qui circuleront dans le désert... » (L. 7'-9”). 


72. I$me-Dagan insiste auprès de Iasmah-Addu pour qu’il lui livre 
promptement les portes attendues et qu’il ne les retienne pas plus 
longtemps. 


73. Isme-Dagan annonce à [asmah-Addu, après avoir constaté son 
esprit de décision, que le roi d'Esnunna se propose de monter vers 
l'Euphrate avec toutes ses troupes. I$me-Dagan promet à son frère de 
le secourir. 


74. Isme-Dagan écrit à [asmah-Addu que la nouvelle relative à une 
entrée de troupes d'Esnunna à Harbè est fausse. Il enverra lui-même 
des troupes dans cette ville (L. 5-16). Il l’entretient ensuite d’une 
distribution de vêtements et d’anneaux d’or à différents groupes de 
personnages et des conditions dans lesquelles il l’a faite (L. 17-39). 
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75. Lettre d'Isme-Dagan à lasmah-Addu concernant un champ, 
des bœufs de charrue et du blé. 


76. I$me-Dagan reproche à Ilasmah-Addu de s’être rendu à Tuttul 
et d’avoir eu ainsi une conduite maladroite; il a affaibli la puissance 
de Mari (L. 10-22). Après un passage fort mutilé, où ISme-Dagan 
paraissait donner des conseils de prudence à son frère (L. 23-32), il 
parle d’un certain Asditakim qui menace la ville de Bisà (?) et il réclame 
l’envoi de troupes (L.33-39). La fin de la lettre mentionne la présence 
des Turukkéens au pays de Tigunänim; pris par la faim, ils ont 
l'intention de regagner leur pays (L. 40-46). 


77. Lettre d'Isme-Dagan à Jasmah-Addu, très mal conservée. — Les 
lignes”5 à 13 mentionnent la ville de Sinama, dont les habitants 
auraient été razziés (?); or, cette ville est l’alliée d’Isme-Dagan et de 
Iasmah-Addu. I$me-Dagan fait allusion à un message relatif à la libé- 
ration de ses habitants. — Les lignes 1” à 9’ sont inutilisables. 


78. Lettre d'Isme-Dagan à lasmah-Addu, très mal conservée. Les 
lignes 5 à 29 de la face ne permettent pas d'en dégager une suite d'idées 
cohérente. Au revers, également très mutilé, il est fait allusion à des 
menées hostiles du roi d'Eénunna et des Turukkéens. Isme-Dagan 
a engagé le combat contre eux (L. 17-21"; cf. L. 29'-3 1’). 


79. ISme-Dagan demande à lasmah-Addu qu'on fournisse à un 
certain [u-gamil des chariots de Mari, qui sont meilleurs que ceux du 
pays, et qu’il lui envoie aussi tout de suite un charpentier qui les 


fabrique. 


80. I$me-Dagan annonce à Iasmah-Addu que les Hanéens ont pillé 
le gros et le petit bétail du palais et des wedu (L. 3-6). — Au revers du 
texte, il demande que les courriers ne divulguent pas les nouvelles 
de son pays dans un pays dont le nom était cité dans les lignes précé- 


dentes perdues (L. 5'-7"). Il annonce l’envoi d’une petite tablette qui 


accompagne sa lettre; elle devra être lue à cinq serviteurs, dont les 
noms sont donnés (L. 7-10). Sa lettre sera entendue aussi par ISar- 


Lim et Appän-Il (L. 11°). 


81. I$me-Dagan annonce à lasmah-Addu qu’il a décidé d'envoyer 
des troupes au pays de Iabliya, où une révolte a éclaté, mais il ne 
dispose pas de barques dans ce pays pour leur faire traverser le fleuve 
(L. 4-17). Il ordonne à son frère d'envoyer à Iabliya 20 barques 
chargées de blé, de farine et de bière. Il lui recommande de cacher 
le nombre des troupes et de dire que ce ravitaillement est destiné aux 


soldats de la citadelle de Tabliya (L. 18-38). 
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à 82. a en lettre d'Isme-Dagan à lasmah-Addu. — Mention 
’un envoi de tablette à Balta (?)... (L. 5- NX ! 
blé (3) (L 5) ette à Balta (?).. (L. 5-6), de charrues (L. a’) et de 


83. I$me-Dagan insiste auprès de Iasmah-Addu pour qu’il procède 
au recensement de son district, recensement pour lequel le roi a donné 
des ordres sévères. 


84. Fragment de lettre d'Isme-Dagan à lasmah-Addu, — Mention 
d’une affaire relative à un certain lattinum (L. 5-7). 


85. Fragment de lettre d'Isme-Dagan à Iasmah-Addu. — Mention 
d’un déwidum (L. 4) et de troupes (L. 7). 


Lerrnes De lasmau-Anpv, vros-nor ve Manr, 


; ; : 4 
4 SON FRÈRE, [SMe-DAGan, vice-ror p'ÉkazLirim (n° 86-88). 


8 6. Jasmah-Addu rapporte à I$me-Dagan les instructions que le roi 
lui a données au sujet des UmSarhéens par l'intermédiaire de L&’ûm. 
Le roi les lui a refusés et il a ordonné, au contraire, de renforcer la 
garde de ces gens (L. 5-13). Il a encore donné toute une série d’instruc- 
tions concernant les champs que les déportés auront à cultiver et leur 
rationnement en blé, huile et laine. Il ne faut plus qu’ils aient à se 
plaindre (L. 30-42). Qu'Isme-Dagan fasse donc le rappel de tous les 
déportés, qui ont été libérés dans le pays (I. 42-47). 

lasmah-Addu a écrit auparavant à I$me-Dagan au sujet du rattache- 
ment de Subat-Samas au district de Mari qu'il voudrait obtenir du 
roi. I$me-Dagan s'était désintéressé de la chose puisqu'il n'avait pas 
été consulté. [asmah-Addu est maintenant prêt à suivre le conseil que 


lui donnera son frère (L. 48-58). 


87. Tasmah-Addu demande à I$me-Dagan de lui envoyer des nou- 
velles au sujet des Turukkéens assiégés dans la ville de Nithim, car, 
depuis ce siège, il n’a plus reçu de lettre ni du roi ni de son frère. 


88. Tasmah-Addu annonce pour la seconde fois à ISme-Dagan que 
le roi d’Enunna est entré à Harbë avec ses troupes. Les présages sont 
défavorables. Le district de Mari pourrait avoir à souffrir de cet événe- 
ment. Qu'Iëme-Dagan lui envoie promptement un important contin- 
gent de troupes. 
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TRANSCRIPTION 


1 
A-na Ta-às-ma-ah-(il)Addu 


g - bi - ma 

um-ma (il) Samxi(si)-(ul)Addu 

a-bu 2 ka-a = ma 

nes 5 ku = ra = nu 


(D Ha = na _. ta = nu 
ina Ila-ar-ra- tim(ki) wa-as-bu 

(1) Ga = î L la = lum 
(E)Za = zu - nu um 
(DJS u di = ia 
ina A-ma-tim(hi) wa-aÿ-bu 

(E) Ha-ti-ku (awil)su-qé-aq-su-nu 
ga-ü-um a-ma-ha-m\u-x(?)] 

5 awilu (mes) an- -nu-tu[m m| 
ga-a-Su-nu 1-21- -bu-mfa] 

ana se-ri & ia 

it-ta-al-ku-nim 
4 an-na-nu-um ah-hu-Su-nu 
Se-em à eqlam pa- ag-du 
ta-riis ap-lu 
ina-an-na a-nu-um-ma (awil) su-qû-ag-iu-nu 
al-là-ar-da-ak-hkum 

awili(mes) à Su-nu- ti liis-ba-as-sû-nu-ti-ma 
a-na qa-li- Su pi-1q- -dam-ma 

a-na se-ri-ia h- ir-du-ni-1s-Su-nu-li-ma 
ia-ris Ui-pu-lu-Su-nu- ha 

& it-ti ah-h-Su-nu 


B  - ik - ku 


2 
A-na Ja-üs-ma-{ah-(il)Addu) 


qi Ë bi = [ma] 


um-ma (il)Samsi()-(1l)[ Addu] 


+ 
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TRADUCTION 


À Jasmah-Addu 

dis ceci : 

ainsi (parle) Samsi-Addu, 

ton père. 

Sakuränu, 

Manatänu, 

demeurent à Harrâtim. 
Gæialum, 

Zazunum, 

ISdiya, 

demeurent à Amâtim. 

Iatiku est leur cheik; 

la tribu est (celle de) Yamahamfu....]. 
Ces 5 hommes 

ont abandonné leur territoire 

et ils sont partis 

(pour venir) chez mot. 

Or, ici, on a confié à leurs frères 
blé et ‘champ ; 

ils sont satisfaits. 

Or çà, maintenant, je te dépêche 
leur cheik. 

Qu'on prenne ces hommes 

ct confie-les à sa main; 

qu'on me les amène, 

qu’on leur donne satisfaction 

et qu'ils aillent 

avec leurs frères. 


A Tasma|h-Addul] 
dis ceci: 
ainsi (parle) Samsi-Addu, 
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a-bu > ka-a < m{a] 
Su-ur-ra-am Î-$u 2{su] 

a-na Tu-ut-t tu-ul](ki)] 

a-la-ak-ka aë-pu-rla-kum 

i-na-an-na a-na Su-ba-[at-(il) En-lil(ki)] 


ak-$u-dam - [ma] 
lup-pi an-ni-a-a|m] 
ü-Sa-bi-la - Hum 


[(avil) }su-ut rési(mes)-ka 

lawt]hi(mes) $a bi-la-ti-[im] 

[sla-ba-am ÿa it-t Sa-mi-da-hi-im 

ill kam 

girsigqi(mes) ka 

it-ti-ka gu-um-me-ra-am-ma 

a-na Su-ba-at- (il) En-lil(ki) 

a-na se-ri-ia al-kam 

tup pi an-n1-a-am 

i-na ÿe-me : - [em 

ana Su- ba-at-(il)En- TU ki) 
[r 


pa-an harrêni-ka Su-uk-[n am] 


3 


A-na Ta-äs-ma-ah-(l) Addu 


qi - bi à ma 
um-ma (il) Samsi(st)-{il)Addu 
a-bu = ka-a £ ma 


anu-um-ma [NJa-[a}h-ma-nu 


[ wa-bi-{i]l tup-pi-im 


[a]n-nt e e em 
[a]-hu-$u ina bit (awil)tamkarim 
1-ba-as a [e- il 
o kasap | 
be-el X 
bd - in-ma X-ru 
(D)Na-ah-ma-nu a-ha-xu 
lit - ru 
/ 


A-na La-és-m{a-a]h-(il) Addu 
î - bi > ma 
Line (il) Samki(si)-(il)Addu 
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10 
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90 
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ton père. 

Auparavant, une fois, deux [fois], 
je [tJ'avais écrit 

de te rendre à Tuttul. 
Maintenant, je suis arrivé 

à Subaft- “Enlil] 

et je t'ai fait porter 

cette mienne tablette. 

Tes capitaines, 

les portefaix, 

les troupes qui sont allées 
avec Samidähum, 

tes prrsiqqt 

à fl toi rassemble(- es) 
et viens chez moi 

à Subat-Enlil. 

En entendant (lire) 

cette mienne tablette, 
prépare ta caravane 


pour À Subat-Enlil. 


3 


À Tasmah-Addu 

dis ceci : : 

ainsi (parle) Sami-Addu, 

ton père. 

Or cà, Nahmânu, 

le porteur de 

cette tablette-ci, 

son frère est 

dans la maison du marchand. 
L'argent de scascsarsvsnsere 
que le maître de .......... 

donne .......... 

et que Nahmänu 

amène son frère. 


A 


À Tasmah-Addu 
dis ceci : 


ainsi (parle) Samsi-Addu, 


15 


16 
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fe blu Ha r a-a £: ma 

XX Xh]a-t[a(?)]-u[m] 

[i-l]-i-kam-ma a-[n ue eql-su 

[x x] x 

PT 
iku) eglam 1- . qü-ar-ma 

fopllum(®) [BC 0 | 


Lx x nla(?) mia 


ana Ta(?) x x | 

miim-ma X X [ 

d-la-mi sû-ni -[iq] 

i-na-an-na a-na awvil{mles]) na-si-h} rl 
$u-nu-h ina eqel é-käl-lim 

eglam ina M{a-ri](ki) 
1-di-in-su-nu-i[i-im| 

ä (is)epinnâtem( hu) es-tu Ma- -ri(ki) | 
a-na Te-er- qa(i) 

ü-sû-uh-ma eqh-ïu-nu 

$a i-na Te-er-qa<{hi)=- li-risu 
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[4- na la-és-ma-ah- (1) Addu] 


qi - [hi : mal 
uma (il) Samsi(si)- {a il) Addu] 
a-bu : ka-a e me 


(1) Ul-da-an-tar-ri mâr Ulni-tis-ni 


(awvil) Tu-ra-uh-hii Ë la a-na Babili(li) na-üs-hu 


t-tà Ma-si-im 
ina Sa- “n-fra-ra- tim(hi) 2b-ba-xr 
fo] [Wla-siim é-kél-lum àr-di 


i-na]-an-na wa-ar-ka-at 


l'avvilim Sla - la 
[pu-rul-üs  - ma 
[a-ÿar] su = ü 


[i]-ba-aÿ-3u-ri 
[lfi-is-ba-tu-Su-ma 
L 


l 
[(avi]l)re-du = 
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ton {pérle. 


TE dans ............ 

2 arpents de champ il récla[me] 

eh (9) de champ (Üinssoimissaseru es 
A le champ (?) ..…..... 


quelque chose Marmanssnu cures 
n'est pas du tout mesufré]. 
Maintenant, à ces déportés, . 

sur les champs du palais, 

un champ, à Mari], 

donne-leur. 

En outre, transporte des charrues 

de [Mari] à Terqa, 

et qu'ils cultivent leur champ 

situé à Terqa. 


[A Jasmah-Addul] 

d[is ceci] : 

ainsi (parle) $ Sami- -[Addu], 
ton père. 

Ufétlansarni, fils de Ulmitisni, 


le Turrukkéen, qui a été déporté à Babylone, 


se trouve avec Mâ£um 

à Sangarâtim. 

Le palais à suivi la maison de Mâknm. 
[Main]tenant, [examine 

FPaffaire 

de cet [homme], 

et que là où 

il sc trouvera, 

on s’en empare, 

et que des gendarmes 
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a-na] sert 


ane a (9 
awtlum “Babilqu(e) 


! 1-ri-Su-ni-in-ne 


6... 
À nù Te-e-ma-eb-() Ada) 
gi 
cp qe «tp 


ent : 


i5-ta-ak nu 

1 (dm) 2(àm) ui-ta-la-x 

ù (is)e hé) e-bé-ri-&u-nu 
1-ba-ai-ÿe-e 


ü-ul 


Gus sup del 


RUE AD Ge x 99 és x tif hi). 


Ga ah (nd) Paratin(k) 


hi-ma LS re oe | 


sa es 
1-1b-ba-ra-X 
la 1-ka-[a 
7 
A-na rt Gi dr 


gi 
um-ma Sem Ad 
mer anja u 


mu 
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l’amènent 

chez moi, 

à Subat-Enlil. 
Le Babylonien 
me l’a réclamé. 


ra 
it ana) 


sie L (perl) Samb-{Adjdu, 
La béens 


qui se trouvent dans le pays de Jash4à+ 


m'ont écrit dans les termes suivants : 
«Nous nous sommes proposé 
de franchir {le fleuve), - 


mais il n'{y a] pas + 


de ues pour notre passage). » 
HS qiés m'ont res ee 


Les gens vont sortir .......-.. Fa 
ils se proposent de ...,.:..:., : 
de ce cb 


Une fois, deux fois, ils AN CAC 


et il n'y a pas 

de barques grd leur passage. 
PRRCERR 9 

à Tasub- 

pis qu'il mette à l'eau : : : 

s barques de .....:,.. ou. 
MC NE CEE te 
des bords de l'Euphrate, Er 
Comme auparavant, f 
celui qui voudra venir 
e passer fe fleuve). 


u'il ne retien[ne] pas {les barques) ! 


ii; 
À Jasmab-Addu 


dis ceci : 


ainsi (parle) Samëi-Addu, ton re 


Ici, on s'occupe du recensement 


5! 


te. 10 


et 
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ka-[l}i-[$la qa-tum $a-ak-na-{a]t 
[ul-lli-ki-em a-hu-ka ü-ub-[b]a-ab 
à [aln-na-nu-um a-na-ku ü-ub-ba-ab 
à at-t[a] a-na te-bi1b-tim 
a-alh]-kla {la ta-na-ad-{d]i 
[a-na $a]-ap-h-it na-we-em al-kam. 

] su-qü-qi 3a a-ah (nâr)Purattim 10 


] ia(?) af?) x ilm(?) 


HéMiving st se msmemoimoinnemens Er PSS ememess ss 


Er 


nb vie nine vosmenesidr sé resserre ee 


[ 

ha(?}- Jha [s]i(?) la(?) 
a-nu-[u]m-ma Ma-5a-am te,-ma-am 
ga-am-ra-am ü-la-e-ra-ak-khum 

ana leçmi-$u qü-ul 


LA 


8 


A-na La-4s-ma-|a]h-(il)Addu 
gl - hi L ma 
um-ma (il) Samsi(si)-(il)Addu 
a-[bu}-ka-a - ma 
[as-sum (1)]Püz{ur]-i-h 
ar-ke-[:}$ fa-ra-di-im 


[ 
[aë-plu-ra-ak-kum 
| P 

[ 


ot 


alr-his d-ul ta-al-r{u-dam] 
nijqém ite-ili-1]q 
li]-na-an-na i5-tu n[igäm] 
tte-et-qu ta-[ 

i-i-da-am-ma a-n[a se-ri-ia] 
am-mi É [nim] 
ar-hi-i3 la ta-al-ru-[dam] 


9 
A-na Ta-äs-ma-ah-(il)[Addu] 


qi = bi 2 ma 


um-ma (il) Samsi(s)-{(il)]Addu 

a-bu-ka-a - ma 

HU) HUE) (MA 

L-ba-ru-ma 5 


Rev. 
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de tout le pays. 
Là-[bas], ton frère procède au recensement, 


et c’est moi-même qui, ici, procéderai au recensement. 


Quant à toi, pour le recensement 

ne sois pas négligent. 

Rends-toi [au blas de la steppe 

les cheiks des bords de l'Euphrate 


out Rav der de tn ee anne 6 D 8 € Ce ME NE en re dise ects ee 8 LE Nes ENT 


sous. 


Par ce courrier, je t’'adresse par Mäsum 
£ L 1 

des instructions complètes; 
. . % . 

prête attention à ses instructions. 


8 


À Tasmah-Addu 

dis ceci : : 

ainsi (parle) Samki-Addu, 

ton pèlre]. 

Je t'ai écrit 

[au sujet] du [prompt envoi 

de Puz|ur]-li; 

tu ne me l'as pas envoyé promptement. 
(La date du) sacri[fice] est pass[ée]. 


Rev. 10 Maintenant, depuis que (la date du) salcrifice] 


est passée, tu .............. 
A l’occasion de la fète mensuelle, 
pourqu/oil 


ne me (P}as-tu pas envoyé promptement? 


9 


À Iasmah-[Addu] 

dis ceci : | 

ainsi (parle) Samsi-Addu, 
ton père. 

Qu'on prenne 

des 
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ina ka-si-1-[i]m 

am(?)-[ 

a-[nla se-ri-[a] 

[élu-bi - lafm] 

EU x (hä) ka-bi-ru-tim 
t{nla 2 KAM ina 3 KAM 
a-na se-ri - 14 

[lu ka-a-1a-an 


10 


A-na La-[é]s-[mja-ah-(il)| Addu] 
1  - bi, - ma] 

Re ([e]l)Samsi(sr)-(11)[ Addu] 

ablu]  - aa  - ma 

tup-pa-ti-ka $a tu-5a bi-lam es-me 

aë-sum alpi(hé) $a Su-mu-E-bu-uh 
[Ki(?)-hi-lum ta-a5-pu-ra-am um-ma at-ta-a-ma 
[Sufm-ma a-[wa-tum] à-ni [A-dla-a ma-ah-ra-at 
[A-da-a l}ixf$-pu-rla-a[m] a-na se-er 

(1) Su-mu-E|-bu-uh [lu-us-pu-ur 


| 
[Sum-ma la kt-a]-am A-da-a-ma a-na à3-hi-là u-nu-ti 
[ 
Ë 


X X X x ajn-ni-tim $]-pu-ra-am 
xx la x [x x x x-mJa(?) 
à ina bit[im(?)] pu-ulr]-ru-uk 
a-nu-um-ma a-$a-[a]p-pa-ar - ma 
à $e-eh-tt ma [li 2-5a-ah-hi-ti 


Jk x]Hi-ka [tu(?)]-a-at-te,  - er 

[x xX x] x [x a]n-na-ma a-na |sle-ri-ia 

[ta-8a-ap-pa-r]a L ant 

[ | | mâru(mes) à-ip-ri (awil)Qa-ta-na-ylu 
: à (ki) 

[ a]-na $e-ri - ia 


Mo sie ne jee ie 0 le 6 le: à 10 8 re à 16 5 6 6 à (6e 6 5 5 


x - [ ]-4 é-käl-lim a-na ipri-su-nu 
im-la-na-qÜ-tu à aÿ-Sum eglhim e-pé-äi-[im] 
d-ta(!)-ab-ba-bu-Su-nu-ti-ma um-ma Su-nu--ma 
a-na $i-id-da-at é-käl-lim-ma 
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Res essbiostihidi dons 
et envoie(-les) 

10 chez moi. 
Que de gros ......... 
tous les deux ou trois (jours) 
(parviennent) régulièrement 
chez moi. 

10 
À Tasmah-[Addu| 
dis ceci : 
ainsi (parle) Samsi-Addu, 
ton père. 
5 Tes tablettes que tu m’as envoyées, je les ai entendu (lire). 


Au sujet des bœufs de Sumu-Ébuh 
lustres tu m'as écrit dans les termes suivants : 
«Si la ch[ose] plaît à [Ad}à, 
qu'Adà me (lhécrive; à 
10 [Sumu-E]buh je (l’hécrirai. 
[S'il n’en est pas ainjsi, Adâ lui-même, au sujet de ces 


razzias, 
BED LÉ secs m'a écrit 
et dans la maison (?) il est incarcéré. 
15 Par ce courrier, j'écris 
pour que les razzias, autant qu'il en fera, 
Dana DE nie tu fasses inscrire. 
[tu m'écriras. 
OT A tions nues les messagers qatanéens 
ET LT chez moi 
PEN: OO sci arsemmomimene ira AD er ane 
EE a ie RUN enr Res eux 
mes better an du palais, au sujet de leur 
pitance, 


sont arrivés à plusieurs reprises. Or, au sujet de champ 

à cultiver, 

5 on leur adresse des réclamations et voici ce qu'ils disent : 
«Au sujet des attelages du palais même, 


15° 


Tr. 20 


Tr. lat. 


[bat 
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ü-ul ni-k-ta-Sa-ad [eglam Bla-an-nu-um li-pu-us 

nfa-aln-na a-na Ma-ri(kfi]) [< x a}-na [sle-er 

tap-pi-su-nu us-[te- $e] - er -u-nu-ti 

a-na 2-ÿu zu-zu-nu(?)-t u$-te-ni-e-em-ma 

li-te-ru-[blu à ma-sa-ar-ti a-lam(!)(hi) 

li-is-sü-ru à eqli-u-nu i-pu-{$]u 

ma-sa]-ar-ti ki-na-te-e la i-na-as-sa-ru _ 

[awilu(me}s) HAL awilu(mes) EGIR qa-tam ÿa ee ; 
alm 

[ma-sa-a}r-t hi-na-te-e his-sii-ru 

[x x -a-Ma-hk bâirum it4[t X X]-ra - am 

[x x Jm-ma ki-a-a[m 


[é-kdl]-lum eglam i-na [Mja-ri-(fi) i-ki-[èm] 


[Sarrlum tup-pa-am l-ip-ile,] 

a-na-[klu d-ul a-la - ak 

a-na Ma-ri-i(ki)-ma tup-[pa]-am 3a-a-ti 
ü-Sa(!) - ab-ba - a[{] 


La 


[A-n]a Lla-âs-mfa-a]h-(il)Addu 
il bi - ma 
[um]-ma (l)Samai(si)-(il)Addu a-bu-ka-a-ma 
tup-pa-ti-ka $a tu-Sa-[bli-lam es-me 
aë-Sum er-&i-im $a i-na Tlu]-ut-[t}u-ul(ks) 
te-ri-èu Su-sü-qi-im Kfi]-a-am t{a-aë-plu-ra-am 
um-ma at-ta-a-ma a-na X X (?) a-la-ak 
mi-hi-ik er-Si-im [$la-a-t [sarfrum(?) l-èm-h[4] 
[a]n-ni-tam t[a-aë-pu-rla - am 
[a]-lam(hi) $a-a-t a-na | ka ad-di-na-kum | 
[ajme-mi-nim ma-hih-[$lu [x x x x]-@ tu-ut-ta-na-ar-ra-{a]m(?) 


[sfé-ku-ul-h a-lim[(ki) $a-a]-4 tel kil-su 
sû-ku-ul-fi-slu [X x Te ma-du-tufm]-ma | 

a-na ku-ul-[l}i a-[lim ([k}) $a-a-ti 
[{la-la-am Sa-ak-nu 
t-ba-aë-[$lu-ù a-lum(ki) $a-a-t a-na 1 awvilim $a la-la-um 
Sla-ak-nu-ma] ku-ul-la-$u i-le-ù lu-ud-di-in-sum-ma 


x X X]-u Sum-ma la ki-a-[a]m-ma at-ta-a-ma 
x x X] a-lim(li) $a-a-ti e X x X alt-ta-a-ma 


[ 
[ 
[ 


! 
10 


10 
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nous n'avons rien obtenu. Que Bannum cultive [le champ] ls 
Maintenant, vers Mari, vers 
leurs associés, [je] les ai difriglés. 

Par deux fois, J'ai répété (déjà) ...... 
qu'ils entrent, qu'ils montent la garde 
de la ville et qu'ils cultivent leur champ. 

Qu'ils ne montent pas la garde de la domesticité. 

Que ce soient les HAL et les EGIR, qui, de la (même) manière 


qu'ici, 
montent la [garlde de la domesticité. 
sse Dns a-Malik, le «pêcheur», avee lotasns 
ne ne dE dia Ge dans Îles termes suivants : 
e[Le palais à enle[vé] du champ parmi les habitants de 
Mari. 


Que le Jroli ouvre la tablette!» 

Je n'irai pas moi-même (à Mari). 
C'est à Mari même que Je fais porter 
cette tablette. 


[A] Tasmah-Addu 

[di]s ceci : | 

fun}si (parle) Samti-Addu, ton père. 

Tes tablettes que tu m'as fait porter, j'ai entendu flire). 

Au sujet de la propriété, que Lu as cultivée 

à Tuttul, à faire attribuer, tu n'as écrit 

dans les termes suivants : «A .... je veux aller; 

la décision concernant cette culture que [lerJoi(?) prenne!» 

Voilà ce que t[u m'as écrit. 

Gette ville, pour t[on ...|, je te l'ai donnée, 

Pourquoi la discussion à [so]n sujet ........ ramènes (?)-tu 
sans cesse? 

Les [trloupeaux de cette ville, tu peux les détenir. 

als lroipenté .,: dissosuuimisour sont nombreux 

et pour entretenir cette vi[lle] 

ils ont un rendement abondant. 

Éventuellement, je donnerai cette ville 

à un homme qui a de la vigueur ct qui sera capable de la 


détenir, 
ÉLUS Emi tites e S'il n’en est pas ainsi, {oi, 
Ces ere Ua celte ville, tu ......, toi-même. 


26 


20 


Tr. 25 


Rev. 


5' 


10 


Tr. 20° 


MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 


[x x}-5u a-na-ku biti(ti) [ 1]b-ma 
bît-ka e-ep-pé-e$ bitlam ]e-eb-ma 
[btt]-ka -ul e-ep{pé-es Is-me-{il)]Da-gan 

bit-sù [u]-ul d-i2-21-[iz-ma bit-sû] d-ip-{pé-es] 
awvilum bit-sû-ma | 

bit-ka i[p- x x-alt-ha a te-el-qu-ù 

[ lui ] cui 


an-na-[nu-um 

se x [ 

ù a-na | -w]e(?) 
à $e-um 1-na Î[1-1b-bi -mJa(?) 

ü-ul na-là a-wa-ilum 

(awil}kkaru-ka i-na a-lim(ki) 3a-a-tf[i 


avtlu(mes) mâru(mes) a-h{m](ki) sa-a-t ki-a-am-ma e-x 


] x la t-ip-pi = 


à aë-Sum {(awil)ma-ki-si-im $a-ka-nim sa ta-{aÿ-pu]-ra-am 


mi-im-ma (awil}ma-hi-sa-am $a a-lim(ki) S[a-a-ti 


Mai ar ()Sin-ra-[b]e ma-k|i-si-um] 1-[$]a-ka-an 


a-lum(ki) Su-ù wa-ar-ki Tu-ut-tu-ul|(ki)] 
i-ul i-la-ak wa-ar-ki Su-ba-a[t-(il) En-Ll(ki)(?)] 
ak 


i-il-la = 


miim-ma mâru(mes) a-lim(ki) $a-a-ti la [tu]-da-ba-ab 


12 
A{nja Ha-äs-mJa-ah-(il)Addu 


q - bi = ma 
um-ma (il)Samäi(s)-(1l) Addu 
a-bu - ka-a - ma 
i3-{[u(]) Îl{g Je-{mfi@?) it I5-me-(il)Da-gan 
e {h4]$ it-ta-al-ku 
[() x-x-x-u]m 1-e-em-me-ma 

] ü-[u]l 25-ta-ab-bu 


Tr. 20° 
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SRE hI a ; moi- -même, Je ...... ma ces 
j'organiserai ta maison, la maison ........ 

jen “orga[niserai] pas ta [mai]son. [I$me|- Lu 

sa maison n’exisfte pas, mais il orga[nisera sa maison|. 
Un homme véritable, sa propre maison .............. 
Ta maison ................ que tu as pris 

D RE Re te fais. 


CC TT 


OT sn praganerse re tueu maire et Er gd ét ds A 
AA PILES éunsciretreseshie gt Dia Das dime fs Féo Msde dus ’ 
et une [fois (?) 

IC mess RE PP NT M ET 
(OR ET ET ET D NE PR PRE ES 
et Le blé, au milieu de ,sssssscssissssusa 
ne convient pas. La chos[e 


tes cultivateurs dans cette ville ................, 

Les notables, habitants de cette ville, de cette ma- 
nière ........ , 

ee ne feront 


Et au sujet de l'installation d’un receveur d'impôts, dont 
tu m'as [écrht, 
en quoi que ce soit, un receveur d'impôts de cfette] 
ville ...... ; 
Sin-rabi, le rece[veur d'impôts}, établira son impôt. 
Cette ville ne dépend pas de Tuttul ; 
elle dépend 
de Subalt-Enlil (?)]. 
N'[ex]écute donc aucune procédure contre les habitants de 
cette ville. 


12 
À [lasmjah-Addu 


dis ceci : 

ainsi (parle) $ Samsi-Addu, 

ton père. 

Dès que H-gamil (?) avec I$me-Dagan 
sera parti vers le Hfaut-Pays|, 
TE um l’apprendra 

Gb sospimiasaus NC mimsmims pas. 
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[ina hi-b]-bi [mla-a-tim 

x x X [bla(?) - al 

[ ]-da , 

| ] [ÆT:(?) 
Ï | # 
h | rit 
a(?) | 


u-ù X X a-x-x-8(?) 
, Jr e-li-im 

a-[nla [mja-a-at Sa-al-mu-uls(ki)] 
pa-ni-su i-ta-k|a]-an 
ina-an-na-ma a-me-er X X X XX 
te-re-tu-ha  lu-ù x(?)x(?) ep-s[al 
te -em-ka lu-ù sa-[bhi{i]e 
ana ki-ma wa-ar-{kla- nu-um 
[e]$-tu a ta-at-lli(?)] -  ku 
x x] ki-ma T awilim a-na ma-ti-su 

Ï X bau - ma 

-i]m(?) ina ma-ti-[< x]x 


Coms mms see) 


13 


Addu] 


ME - 6 + 
um-ma (1) Sam{s(si)-(1l)Addu a-bu-ka-a-ma] 
[tu]p-pa-ka sa tu-[$a-bi-lam es-me| 


Ana La-4[s-ma-ah-(l 


7 


E< x] na-ak-rum [ 


= 
en 


Foi Te . 5 Elan) | Re Mise mice neo 
4 an-na a-na-[ku(?)] 

qa-du-um $a-pi-1| Lu] 

sa-bi-im a-na | 


normes nn sn 


LA # # 
(TRANGIE LATÉRALE DÉTRUITE.) 
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[Au milijeu du pays 


vers le pays de Salmus 

il tourne sa face. 

Maintenant, précisément, le .......... 

Que tes présages soient accomplis; 

que ta décision soit prise. 

Pour ce qui concerne l'avenir, 

dès que tu seras parti, 

SAS je comme un (seul) homme vers son pays 


À Ta[sma]h-Addu 

[dis [ea] : 

ainsi (parle) Sam/si-Addu, ton père]. 

Ta ftalblette que tu m'as [fait porlter, [je lai entendu 


(lire)]. 


qu()il par|te 

fais (?)]. 

Et, en vérité, mfoi-même (?)}, 
avec le res[te] 

des ÉRONPES VERS de ararssess 


LA £ / 
(TRANCHE LATÉRALE DÉTRUITE. ) 
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14 14 
. Ana Ta-às-[ma-ah-{il)Addu] À Tas|mah-Addu| 
gi - bi - [mal dis ceci : 
um-ma (il)Sam{[s(#)-(il)Addu a-bu-ka-a-ma] ainsi (parle) Sam{si-Addu, ton père]. 
tup-pa-am an-ni-e-em |[1-na $e-me-e-em [Dès que tu entendras (lire)] cette tablette 
ù [x mla S[um-mla | D cree taire ee en 
D nt eu NA deu pe RSR ER Re tnes 
a-na im(?)-mi-{i]a(?) pi-is-[ ne men de 
te-re-e-tim &i-na-ti | Ces DRÉAGéS sorsanasréisusuuve 
li-il-qé-em-ma a-na sfe-ri1a qu'il emporte et que vlers moi .... 
5 Warah Ma-am-mi-tlim UD x KAM] 5° Au mois de Mammit[im, le z+° jour|, 
tup-pa-am a[n-n]i-[e-em à-Sa-bi-la-kum] [celtte tablette [je t’ai fait porter]. 
15 15 
A-na Îa-{4s-ma-ah-(il)Addu] À la[smah-Addu] 
gÿ - bb - mal difs] ceci] : | 
um-ma (il) Slams(x)-(1l)Addu] ainsi (parle) S[amsi-Addu/}, 
a-bu -ka-a - [mal ton père. 
5 [a]s-s-u[r-re 5 Peut-être, 
| ECS 
[ÿ]a 2-[na qui, da/ns 
[x] - su-nu | I ss ecrisrnnmeierrrReers: 
[mJa(?)-am-[ma(?) A NT ET TU NP ETS NES 
7. ina X | 10 din end nee siaianise 
[()(?)] La-r[i-im(?) Lar[im (?) 
[tk(?)-[ DU metren sais ennes ane ter 
[a(?)]-mu-ufr IFRS ÉT srorgssrérssemtartusses 


ÀA-na A-ad-da-a 
gél - [of - ma 
um-ma Ta-às-ma-ah-(il)| Addu] 


{[mâru]-ka-a = ma 


A Addà 

dis celci : 

ainsi (parle) Fasmah-[Addu|, 
ton [fils]. 
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-hla-yulki 
| Idu-um ma | 
( Su-nJu-[t]i 


PI x x 

à ah-hu-Su-n[u 

a-na Ui-1b-br ma-|a-tim 

his-mu-ma à h-{tu-[ru-nim] 
an-ni-tam 43-ta-al i-na-an-na $e-em 
a a-na hubullim il-qü-ù 

qa-du-um si-1b-4{$]u a na Su-nu-8i-1m-ma 
lu-wa-as-$a-ar an-ni-tam 

(1) A-ad-da-a lu-ù v-de 

à a-nu-um-ma d$-la-pa-ar 

su-qé-qu $a Sü-li-im 1-pa-hu-ru 
b-ip-là-am a-na-di-<in-#u-nu-si-im 
ü ib-ba-Su-nu ü-na-ah 


qi - bi & ma] 
jum-ma] la-äs-m[a-ah-(il)Addu] 
[mâru-ka]-a = [ma| 
[aÿ-éu]m 2 Uim sa-bi-1[m| 
awil Bâbili (ki) | 

$a ina Î-da(ki) a-na pa -an | 
ina lup-pi-ia pa-ni-t1|m| 


a na ÀA-ad-da-a 

aÿ - pu - ra - [a]m 
ina-an-na sa-bu-um 3u-[à] 
ipla - fà - ar 


d as-sum a-la-ki-ia 

ana Tu-tu-ul(ki) 

EX -|] 

es-me-ma à -u[l 

&u-ut résim(mes) i-na mâri(mes) x X | 
à mâri(mes) ma-tim 

us-ta-as-bi-1t-ma 

a-na La-ab-li-ia(ki)] 

at-iä-ra  -  ald] 


CR 


dors sens msn ss mms se 
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nr rets bJayu 

et ne rs ont famine. 
SNA RNURE | RSR 
Et TOURS HE.  vemecuenc cv nue 
da He ui PME su, 


qu'ils apprennent et qu'ils revien|nent]. 


Voilà à quoi j'ai réfléchi. Maintenant, le blé 


qu'ils ont pris à intérêt, 

le blé avec son intérêt 

je suis décidé à les en tenir quittes. Cela, 
Addâ le sait. 

Or çà, je te (l’Jannonce : 

les cheiks de Suhi se rassemblent. 

Je vais les sermonner 

et j'apaiserai leur cœur. 


17 


[A Addä] 

(dis ceci :] 

[ainsi (parle)] lasmfah-Addu], 
[ton fils]. 


[Au suje]t des deux mille hommes de troupe 


de l’homme» de Babylone 

qui, à Ît, à la disposition de ........... 
dans ma tablette précédente, 

j'en ai (déjà) écrit 

à Addi. 

Maintenant, ces troupes 

ont été licenciées. 

Et, au sujet de mon voyage 


à Tuttul, 
j'ai entendu et je n'ai pas ............... 
Des chefs, parmi les habitants de ......... 


et les habitants du pays, 
j'ai fait prendre 

et je les ai envoyés 

à Tabliya. 


TOME IV. 
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u a-na-ku re-es na-ak-[ri-im| 

fi-nja Ma-ri-ma(hi) à-k[i-ll 
[i-na-a]n-na ki-ma na-[ak(?)-rum(?)] 
| : ] sa-blu-um 


[A-na] A-ad-da - a] 
M =: M 2 (ni 
lum-ma] Ta-às-ma-ah -(il)A[ddu] 
[mâru-ka-a] ; ma] 
} a [lla-ri-im-(il)Addu 
tlg-bu-ù a-na hi-da-nim 
se(?)]-èm ub-lam warlah Ki-nu-nim UD 20 KAM 
inassal-ma 
- a(?)]-am a-yifs(?) 
-blu(?)-hm it-n 
| (2) H(?)4s AN | 
| luf?)-ù à 5-u | 
À 0) [ 


[A-na ÀA-ad-da ë a] 
[qi à bi : mal 
[um-ma la-äs-ma-ah-(il)Addu] 
|mâru-ka-a es mal 


| Warah] ki-nu-nim U[D x KAM] 

[éup-pli an-ni-im I[a(?)- 
a-nja se-er A-ad-da-{a| 

ü 2 $a - bi : [lan] 


20 
[d-na Ja-äs-ma-[ah-(il)Addu] 
[gli - bi = [ma] 
[u]m-ma 15-me-{il)] Da-gan| 


a-hu - ka-a - ma 


Le 
[25 ] 


10 
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Quant à moi-même, je me suis occupé 
de l'ennemi, [à] Mari même. 
[Mainte]nant, que l’enfnemi (?) 
eee CO les tr{oupes 


A Addâ 

[dis ceci] : 

[ainsi (parle)] Tasmah-A[ddu/], 
[ton fils]. 


RER de Jarim-Addu 

ne ont dit : «Pour le terme fixé 

rérate le bllé (?) a apporté. Au mois de Kinunim, à la fin 
du 20° jour, 

Hérradiustrre its OÙ LE) nissnsmiaressss 

TN ET Te ANÉC near mener 


[A Addä} 

[dis ceci] : 

[ainsi (parle) Tasmah-Addu], 

[ton fils] 

[Au mois de] Kinunim [le x] j[our 
cette mienne [tablette] par Î[a (?) 
à Addà 


j'ai fait porter. 


20 
[A lasmah-Addu] 
dis ceci : 
ainsi (parle) I$me-[Dagan], 
ton frère. 


Î 
| 
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a-na (is)kussé bit a-bi-1a e-ru-ub 

ü sé -he-ku-t - ma 

Su-ul-ma ul aë-pu-ra-kum 
i-na-an-[nla a-h at-ta ul-la-nu-uk-ka 
a-ha-am $a-ni-e-em d-ul 1-$u 
a-lam(ki) Ua 3a 1-na qa-ti-hu 
ta-sa-ab-ba-tu sa-li-im-5u 

e-le-eg-qé mi-m-ma la-a ta-na-hi-id 
(is)kussd-ka (is)Eussä-ka- -G-Ma 
(l)Addu à (il)Samas 1-na qa-ti-ia 
üka-al awil Elami(mes) à awil Ës $-nun-na(hki) 


ina ti-ka-ti-ia ü-ka-al 

miim-ma la-a ta-na-li-id 

[al-di a-na-ku à at-1[a] 

ba-al-tà - nu 

a-na da-ri-tim i-na (is)kussé-ka 
wa-as-ba-ta ni-1$ Et 

ina bi-ri-ti-ni dan-na-am 

iniShku-ur  - ma 

a-na-ku à at-ta << ni-na-mi-tr-ma 
at-lu-tam i-na bi-ri-ti-ni 

a-na da-ri-tim 1 ni-1s-ku-un 

lu-ù ha-de-<et= mi-im-ma U-1b-ba-ka 
ni-2i-tk-tam la-a 1-ra-as-ñi 

(awil\sukkal Elami(mes) be-li 

[ a}r(?)-31 la(?)-mi-im 

| at? 
l'a | 
[ | 
[ 
| 
[ 


-$ a-bi-l[a ] 
ha-ta-x] ] 
x 1-ba [ | 
Ft de Uk am-ra-am 
[a-na se]-ri ia 


Su-up-ra-a$-8i 


21 
A-{na Ta-s-ma-ah-(il) Addu] 
î = bi = mal 


um-ma Î3-mle-(il)Da-gan] 


a-bu - ha-a - [ma 
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Je suis monté sur le trône de la maison de mon père, 


c'est pourquoi j ’ai été fort occupé (? 


et je n'ai pu t’envoyer des nouvelles de ma santé. 


Maintenant, tu es mon frère; je n'ai pas 
d'autre ie à à part toi. 

La ville de Uta que tu détiens 

en ta main, j'en recevrai 

un traité d'amitié. N’aie aucune crainte. 
Ton trône est bien ton trône 

et je tiens dans ma main 


37 


(le dieu) Addu et fle dieu) Samas. Les gens d'Elam et 


l’homme» d'Esnunna 


je les tiens dans mes laisses. 


N’aie aucune crainte. 

Aussi longtemps que moi et toi 
nous vivrons, 

pour toujours tu siégeras 

sur ton trône. Jurons 

entre nous un solennel serment 
des dieux, 

puis, moi et toi, rencontrons-nous 
et établissons entre nous 

pour toujours la fraternité. 
Réjouis-toi! Que ton cœur 

n'ait aucun souci! 

Le sukkal d'Elam, mon seigneur 


>] 


Tfon rapport] complet 
écris-le 
moi. 


21 


À [Tasmah-Addu] 
dis ceci] : 
ainsi (parle) I$m{e-Dagan|, 


ton frère. 


MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 
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na-ak-rum Tu-ru-[uk-ku-i-um) 5 L'ennemi turu/kkéen] 

ü-sü-ma a-na | est sorti et à .......... 

[tk - Su [dla - [am] est arrivé. 

Kakkulätim il-qu-[ü-ma] H s’est emparé de Kakkulâtim, 
à sa-ad-[da-am| puis, il a lancé 

a-na [{}i-1b-b[i ma-a-tim] Rev. 10 un rez[zou| 


ü-wa-as-$e-ru 


dans le [pays]. 


Il a enlevé 


alpi(hä) à 3a-a[l-la-tam] 


ilqu  - [ul] les bœufs et du butin]. 
i[8-lu a-la-ki-im an{ni-e-em] Defpuis| cle] raid, 

15 mi-nu-um à -ul ra-bi-1(?) 19 le nombre (des Turukkéens) n’est pas grand, 
we-di th - ru (mais) peut-être augmentera-t-il. 


Ils continueront à ven|ir|. 
Je vais m'informer, puis, je t’enverrai 
des nouvelles [détaillées]. 


ir-tu-pu a-at(!)-lu-[ka-am) 
dë-ta-al-ma te,-ma-am |ga-am-ra-am] 
a-$a-ap-pa-ra-kum 


22 22 


A-na Ja-üs-ma-ah-{(il) Addu | À Tasmah-Addu 


Ÿ bi - mal dis ceci : 
um-ma Î$-me -(il)Da-gan ainsi (parle) I$me-Dagan, 
a-hu  - ka-a - ma ton frère. 
b aë-èum te,-em (awil)Tu-ru-ki-im » Au sujet des nouvelles relatives aux Turukkéens, 


dont tu m'as écrit, 
les nouvelles ont varié. 
C’est pourquoi, jusqu'à présent, 


$a la-as-pu-ra- am 
te,-em-Su-nu it-ta-na-ki-ir 
ina ki-a-am a-di 1-na-an-na(!) 


ta-ki-it s t[am| je n'ai pu |t’écrijre 
10 ü-ul a-3a-ap-pa-ra-kum] 10 une certitude. 
Tr. a-wa-ti -3u-[nul Tr. Leur affaire, 

$a a-na sa-bi-mi-im] selon laquelle ils songeaient 
Rev. sa  - ab -  tlul à un traité d'amitié, 


a dispar[u|. 
19 Jantakim, 
Lu-Ninsuanna, 
Water-Nanum 
et des notables également, 
ils attendent (?). En eflet, ils ont écrit 
20 dans les termes suivants : «Puisque tu ne veux pas donner 
ces otages, 
demain où après-demain 
nous irons là où (nous voudrons) aller. » 
Qu'[on élcrive Ià-bas 
Tr.o5 et là où (ils voudront) aller 


it-ta-at-la - [ak] 


15 (1) Ja-an-ta-ki-|im] 
(1) Lu-(d)Nin-su(!)-an-na 
(1) Wa-te-er-Na-nam 
| | à awili(mes) ra-ab-bu-tim-ma 
t-ha-hu-ù à ki-a-am is-pu-ru-nim 
20 um-ma-mi 13-tu U-t} an-nu-tim 
la ta-na-d - nam 
ur-ra-am ü-lu ul-h-ti-s 
a-ëar at-lu-ki-im mi-it-ta-la-ak 
aë-ra-nu-um. li-$-pu-[ru-mal 
Tr.o25 à a-$ar at-lu-hi-im 


40 


Tr. lat. 


15 
Tr. 


Rev. 


20 
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[k]-t-ta-al-[ku] 

[x x]x du 1- [de] 

[ina hla-al-si-im] 

(éla [wla-a$-ba-at te,-em-ka lu sa-br-it 
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A-na la-às-ma-ah-{[(1l)Ad]du 

qli]- bi- ma 

um-ma Î$-me-(il)Da-gan 

a-[h]u L ka- a- ma 
aë-um awihi(mes) Tu-ru-uk-k-1 
la-as-pu- r'a- am 

u-um avwvilu(mes) Tu-ru-uk-ku-ù 
ü-sù-ù s[é]-he-ku-ma 

tem awili(mes) Tlu]-ru-uk-ki- 
ü-u[l] aë- pu- ra- kum 

harrânum 1r- te-ed-di-ÿu-ma 
sa-ba-am ma-dam-ma a-du-uk 
ina a-ah nârim 1k-Su-ud-ma 
ît-ta-sa-ab nârum ma-li-ma 
e-bé-ra-am ü-ul 1-le 

ü sa-ba-am ü-$e-bi-ir-ma 

a-na ma-a-at Ti-gu-na-nim(ki) 
at-ta - ra- ad 
wa-ar-hi sa-bi-im nârum 

im-fi-ma avilu(mes) Tu-ru-uk-ku-v 
mu-$i-tam-ma i-bi- ru 

wa-ar-hi-$u nârum im-la-ma 
e-bé-ra-am ü-ul e-le 

1-na- an- na 

awilu(mes) Tu-ru-uk-ku-i 

ana ma-a-[alt Ti-gu-na-nim(ki) 
1- [tle- ru - ub 

à ki-{a-a]m iq- bu-nim um-ma-mi 
a-na ma-ti-$u it-la-al-la-[a]k 
wa-ar-hki tup-pi-a an-ni-i-1m 
te-em awih(mes) Tu-ru-uk-hi-1 
ga-am-ra-am a-$a-[ap]-pa-ra-kum 


Tr. 


Lea 


10 


25 


lat, 


ARCHIVES ROYALES. 


J'ils aill[ent] 
Que .......... le sa[che]. 
[Dans] le district 
où tu te trouves, que la décision soit prise. 
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À Jasmah-[Ad]du 

dis ceci : 

ainsi (parle) I$me-Dagan, 

ton frère. 

Au sujet des Turukkéens, 

tu m'as écrit. 

Le jour où les Turukkéens 

sont sorlis, J'étais fort oceupé (?) 

et je n'ai pu t’envoyer 

des nouvelles des Turukkéens. 
L'expédition les a poursuivis 

et J'ai tué un très grand nombre d'hommes. 
Puis, elle est arrivée au bord du fleuve 
et elle s’y est installée. Le fleuve à grossi 
et elle n'a pu traverser. 

Puis, j'ai pu faire traverser des troupes 
et je les ai envoyées 

au pays de Tigunânim. 

Après (le passage) des troupes, le fleuve 
a baissé et les Turukkéens 

ont traversé la nuit. 

Après leur (passage), le fleuve a grossi 
et je n'ai pu traverser (moi-même). 
Maintenant, 

les Turukkéens 

sont entrés 

au pays de Tigunânim. 

Alors ils ont parlé comme ceci : 

«Il est parti vers son pays.» 

Après (l'envoi) de cette mienne tablette 
un rapport complet sur les Turukkéens 
je t'enverrai. 


TOME IV. 
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A2 
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[A-na La-às-ma-ah-{il) Addu] 

[à - bi - [mal 
lum-ma] 15-me-(il)Da-glan] 

[a-hlu - ka- a- ma V 
a[$-Su]m te,-em awili(mes) Tu-ru-ki-i 


n 


[5a la-aÿ-pu-ra-am 

Lawilu(mles) Tu-ru-k{u]-ù ina ma-a-at Ti-glu-nla-[nJim(Al de 
ml a 

wa-aë-bu [i-na| pa-ni-tim 1b- rlu-mla 

a-na ma-a-at lli-ir-ba-za- -nim(ki) il-li-ku-ma 

[a-ap-rju-ulm] Lex]-eure- -yu(ki) 

ilt- {je -Su-nu [i]s-li-im-ma » 

zi-ka-ra-am $um-$u [3 Je k[ap}-rr im] $a-t i-du-ku 

ni-Si(mes) [à bla-si-is-sû il-qü-ù 

kap-rlu-um Su -ü &a-ad-du X XX 

i-na-[d]a-an-na auilu(me) Tu- ru-h[u- 1 

[ma]-ka-al UD 5 KAM ina Rap-rii im $a-h 

[el] -qé-ù d3-tu kap-ru-um su-ù 

[lé -4i-Su-nu is-li-mu-ma 

dl - qu- su 

ma-a-lum an-n-tum 

[Sla a-na se-ri-u-nu 

ü-zu-un-$a tu-ur-ra-at 

id-da-ni-in it-ti-su-nu it-ta-ki-vr 

à awilu(mes) Tu-ru-ku-ù 

bi-te-ru-u ma-ka-lam ü-ul i-u-t 

à ina ma-a-at T -gu-na-nim(hi)-ma 

wa-aë-bu wa-ar-ki tup-pi-ia an-ni-im 


a-èar a-la-hi-im pa-ni-su-nu 


i-sa-ka- nu- ma 
ît-ta-la-ku à te,-em ma-la-ki-su-nu 
a-$a-ap-pa- ra- kum 


$a-al-ma-ku um-ma-na-lum %a-al-ma 
Su-lum-ka i-ta-pa-ra-am 


SY 


10 
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[A Tasmah-Addu] 

[dis ceci] : 

[Ainsi] (parle) I$me-Dagan, 

ton [frère]. 

[Au suljet des nouvelles relatives aux Turukkéens, 

(dont) tu m'as écrit, 

les Turukkéens se trouvent 

dans le pays de Tigunânim. [Aujparavant, ils avaient eu 

fami[ne}, 

ils étaient allés au pays de Hirbazänim. 

[Le village de...zuri 

avait noué des rapports d'amitié [aveJe eur, 

et ils ont (pourtant) tué tous les mâles de ce village. 

De ont enlevé les gens et leurs biens. 

Ce village] avait de TAZZIC ue. 

PE , les Turukkéens 

ont [pelis dans ce village la [nourfriture de cinq jours. 

Comme ce village 

avait eu avec eux des rapports d'amitié 

et qu'ils l'avaient pris, 

ce pays, 

dont l'oreille était tournée 

vers eux, 

se durcit (et) il devint leur ennemi. 

Or, les Turukkéens 

ont famine; ils n’ont pas de nourriture, 

et ils se trouvent 

dans le pays même de Tigunänim. Après (l'envoi de) cette 
mienne tablette, 

où ils se proposent 

d'aller, 

où ils iront el des renseignements sur leur itinéraire 

je L'écrirar. 

Je suis en bonne santé, Les lroupes sont en bonne santé. 

Envoie-moi régulitrement (des nouvelles de) a santé. 


LA 


10 


20 


25 
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A-na Ta-4s-ma-ah-(il) Addu 
l- bi- ma 
um-ma Î5-me-(il)Da-gan a-hu-ka-a-ma 
as-Sum ma-a-at Su-Sar-ra-a(hi) 
$a la-as pu- ra- am 
ki-ma ma-tum h-1 id-da-al-la-hu 
ü ku-ul-la-$a la ni-le-ù 
(1) L-éar-Li-im li-id-bu-ba-kum 
(1)Li-du-a-ia awilum Tu-ru-ku-t 
à awilum Tu-ru-ku-ù $a it-ti-su 
$a ina ma-a-lim $a-a-h wa-aÿ-bu 
dk-ki-ru-ma 2 a-la-ni(hi) g]-mu-ru 


a[n]-ha-ri-ir æ ma 
[a-na] Ui-b-bi sadi(i) -{rju-{blu 
nista- al - ma 


ki-ma ma-tum H-1 
ana kju]-ul-lim la ir-re-du-ù 
ma-a-lam $a-a-ti 


as- [| + | -ma 
ma-a-at A]r-ra-ap-hi-im(ki) 
ä ma-a-a]t Qa-ab-ra-a(ki) 


a-n[a(?) 1 i(?)- -$e-&1-1b-[mja(?) 


[sa-bu-um $la Ui4b-bi ma-tim 


[p-ta- aff -  tà  - ar 
[sa -al-ma] Ju miim-ma Hib-ba-ka 
[al ina - hi - 1 
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[A]-na la-äs-ma-a[h]-{|1)Addu] 
[gi]- bi- [ma] 
um-ma Is-me-{il)Da-gan a-hu-ka-a-ma 


ki-ma ga-du- um s[a-bli-im a-na ni-h-ra-ri-im 


a-na re-es Sa-mu-[(il)|Addu ku-ul- Ii] 
ana Ka-ra-na-a(hi) al-li-kam 

we-di i-na pa-ni-tim-ma 

as-pu-ra- kum 


awil Ls-nun-na(ki) qa-du-um ga-ma-ar-ti sa-bi-ëu 


[gla-du-um girsigqé(mes) 


o7 


10 


AK 


15 
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À Tasmah-Addu 

dis ceci : 

ainsi (parle) I$me-Dagan, ton frère. 

Au sujet du pays de Susarrà 

dont tu m'a écrit, 

que ce pays est troublé 

et que nous ne pourrons le tenir, 

qu'Isar-Lim te l’explique. 

Lidâya, le chef turukkéen, 

et les Turukkéens qui (sont) avec lui 

(et) qui se trouvent dans ce pays 

se sont mis en guerre et ils ont anéanti deux villes. 
Je suis venu au secours 

et ils sont [enl]trés (alors) [au] cœur de la montagne. 
Nous nous sommes informés 

et, comme ce pays 

ne convenait pas pour être lenu, 


ce pays, puis 

se le pays d’Arfrapha 
et [le pay]s de Qabrà 

à (? 
puis(?), [les troupes de] l’intérieur du pays 
[seront licenJciées. 

Je suis [en bonne santé]; que lon cœur 
[ne] soit [pasl mquiet. 
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À Tasma[h-Addul] 

[d}is ceci : 

ainsi (parle) I$me-Dagan, ton frère. 

Qu’avec les trloupes], pour secourir 

(el } aider Samu-Addu, 

je suis allé à Karanä, 

en vérilé, auparavant déjà 

je te (jai écrit. 

L'ehomme» d'Efnunna avec l’ensemble de ses troupes, 
avec les gersiqqü L 


AG 


Tr. 30 


. lat 
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à be-el du-um-qi 
ap]-hu-ur-ma i-na U-pé(ki) 
[ava]-5i-2b- ma 

Lé a-na awil Bäbili(ki) 

La-na it-Éle-èu ne-en-mu-di-im 

| Ma|-an-ki-si(ki) 
[x x]xe - em 

2 ]$-ta-ap-pa-ar-ma 

Lawlil Bâbili(hi) 

[u]-ul èm-pu-ur-m| a] 


Lgla-du awil Bâbili(hi) la im-glu-ru-su 


(él-ne la-bu-us-ti-su ta-bi-im-ma 

ana Ma-as-ku-u[l}liila(ki) i[h]Ham-ma 

ina Ma-aï-k{u]-ul-h-ia(hi) 

a-na nârim ha-ri-e-em qa-as-sû is-ku-un 

a-lum Ma-aï-ku-li-ta(ki) 

e-le-nu-um Dür-1-bi-1q-(il)Addu(ki) 

ina eqlim bi-ra-am $a-ki-in 

ki-ma a-na Ma-a$-ku-h-ra(hi) ü-qi-ri-ba-am 
(L)Sa-mu-(il)Addu 3-plu-rla-am-ma qu-du-um sa-b|i-i]m 
ana alim atta-ha-s{a]-am a-na a-lim ak-Su-dam-ma 
[hil-ma a-wa-tum ni-ih-da à awil Ex-nun-na(ki) 
[al-na qu-ul-lu-lim pa-ni-su 

I[efst 2$-ku-nu-ma a-na l-bi ma-ti-iu 

fe]-tu-re Sa-mu-(il)Addu is-pu-ra-am-mu 

[al-na sa-bi-im $a it-tira iH[i-am] 
[te]-ma-am a tà-ra-di-im 

[a-na se]-er Sa-mu-(il)Addu 

faÿ-pu-ur| à ka-piali sa-bi-im 

[sa ina Ulibé ma-a-tim is,-ta-ah(?)-hu 

ü | 

at-| 

mi-[i]m-[ma U-b-ba-ka la i-na-hi-d] 
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A-na La-üs- ma- ah (il)Addu 


[qi]- bi- ma 
Lum-ma 1s-me- (il) Da- gan 
a-hu- ka- a- , ma 


v 
as-Sum e-re-es Su-ba-at-(il)Samas(hr) 
it-h Sarrim Sa la-as-pu-ra-am 


Rev. 
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2) 


30 
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Tr, lat. 
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ct les notables, 

a procédé à une ]conJcentration et à Upè 

il se [trJouve. 

Et il a écrit 

[à] l'homme» de Babylone 

pour se rencontrer [avec] lui 

rien te Ma/nkisi 

mais l'[rhomme»] de Babylone 

n’a pas accepté; , 

comme {!} l’homme» de Babylone, qu'on ne lui accorde 
pas non plus (d'entretien). 

Dans son superbe apparat, 

il s’est [ren[du à Masku|lliy Ja 

et à Maskulliya 

il a commencé le creusement du canal. 

La ville de Maskulliya 

est située au-dessus de Dür-[biq-Addu 

dans un terrain bas (?). 

Quand j'approchai de Maskulliya, ; 

Samu-Addu m’en[voya] un message ct avec des trou[pes] 

je me hâtai vers la ville. J'arrivai à la ville; 

et qu'il était notoire que Pehomme» d'Esnunna 

se proposait de commettre une mauvaise aclion. 

puis, de relourner dans son pays, 

Samu-Addu me lécrivit. 

Au sujet des troupes qui étaient ve[nues] avec moi, 

j'expédiai l’annonce de [leur] envoi 

[à] Samu-Addu ; 

quant au reste des troupes, 

[qui, dans le pays .......... 3 

ÉÉ ms cucmecanr air icimigimise 

JO scmrenmrassdregronmensest | 

[Que ton cœur| n'{ait pas d'inquiétude]. 
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À lasmah-Addu 

dlis cecr : | 

jainsi| (parle) ISme-Dagan, 

ton frère. , ; 
Au sujet de la demande au roi (de la ville) de Subat-Samas 
dont tu m'as écrit, 


EE D LL | | 
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Î-$u tup-pa-am tu-$a-bi-lam-ma me-he-er tup-pi-ka 
ü- $a- bi- la- kum 

i-na-an-na $a-ni-1$ tup-pa-am [t]u-$a-bi-lam 
e-re-es Su-ba-at-(il)Samas(kli]) a-la-ka-at-tam-ma 
inam ü-ul ma-hi-ir 

aÿ-Sum 1-na pa-ni-lim Sarrum, t-ai-[zla-ak-hu 
um-ma-mi am-ni-nim 8(=US)-de Ma-ri(li) 

à Tu-ut-tu-ul(hi) a- di i-na-an-na 

la ta-ar- ku- us, 

[as]-sum hi -a-am e-re-es Su-ba-a[t]-(il)]Samas(ki) 


i-nam ü-ul ma-hi- [ifr 
as-si-ur-ri Su-ba-at- (el) Samas(li) 
te-er-riis-ma à Sarrum ki-a-am t-qa-ab-bi 
[um ma-mi 1$(— US)- de Ma-ri(ki) 

[ü] Tu-ut-tu-ul(hi) 

fi - u]l : ir-h[u- “ü]s- [ma] 

[4 Su-ba-at-(il)Samlas d-2r-ri-[e]s 

a-[nla la qa-bli-e-em] 2-$a-ak-ka-an-ka 

i5-lu 18(— US)-de [Ma-ri(ki)] ù Tu-ut-iu-ul(ki) 
fu-hiln-nu  wfa-ar]-ka- nu- um 
Su-[ba]-at- (0) Safmas 1) àt-ti Sarrim e-ri-[i]3-ma 
ina hi-du-hi-su i-na-ad- d[i-na- kum 
mi-il-ka-am ÿa at-hu-tim as -pu-ra-kum 
as-sü-ur-ri ki-a-am ta-qa-ab-bi 

um-ma at-ta-ma e-si-ig Su-ba- -at-(il)Samaÿ(ki) 
a-na ha-la-as Ma-ri(la) 15-me-(il)Da-gan, 
ü-ul ha-$e-eh a-na-ku i-na Su-ba-at-(il)Samaï(hr) 
ma-nam e-ep-pé-es Su-ba-at-(il) Samas(hr) 

a-na a-lim(hki) 20 bi-ri ru-ü-uq 

a-na 1-di-ka a-na ha-la-as Ma-ri(ki) 
[qli-ru-ub [su]m-ma pi-it-ru 3a e-ri-su 
im-qu-ta-hu e-ri-is(—US)-su 


< 
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A-na | la-üs-ma-ah-(1l)Addu] 
qi- bi- mal 
um-ma Ts-me-(il) Da-[gan] 
a-hu-[k]a-a = [ma 
li-ma À-la-at-re-e(hi) te-pu-{[5lu 
à sa-[bla-am a-na h-{1]b-bi-su 
tu-Se-ri-bu ta-ai-pu-[rla-[a]m 


10 
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une fois (déjà), tu m'as fait porter une tablette 

et une réponse à ta tablette je t’ai fait porter. 

Maintenant, une seconde fois, tu m'as fait porter une tablette. 

Je supprime la demande (de l'octroi) de Subat-Samaÿ, 

car elle n’est pas convenable. 

Parce que, auparavant, le roi s’est fâché contre toi 

dans les termes suivants : « Pourquoi les fondements de Mari 

el de Tuttul, jusqu'à présent, 

n'as-tu pas nfarittot, 

à cause de cela même, la demande (de l’octroi) de Subat- 
Samaë 

n'est pas convenable. 

Si tu demandes 

Subat-Samaë, le roi parlera 

dans les termes suivants : « Les fondements de Mari 

[et] de Tuttul 

il n’a pas (encore) affer[mi] 

[et] il demande [Subat- Samas !», 

et il {e tiendra des propos à ne pas ré[péter]. 

Dès que tu auras éta[ bli solijdement 

les fondements de [Mari] et de Tuttul, plus [ta}rd, 

demande au roi Subat-Samai 

et il te (la) donnera avec joie. 

C'est un conseil fraternel que je t’écris. 

Peut-être, parleras- tu 

comme ceci : eL’attribution de Subat- Sama 

au district de Mari, I$me-Dagan 

ne (la) désire pas » Qu'irais-je faire, moi, 

à Subat-Samaë? Subat-Samas 

est éloignée de (ma) ville de 20 doubles-heures; 

elle est (, au contraire,) près de chez toi, 

proche du district de Mari. [S]i des portions de territoire 

que j'aurais demandées doivent t'advenir, demande-les. 
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À [lasmah-Addu] 

dis ecci : 

ainsi (parle) I$me-Dagan], 

[tjon frère. 

Tu m'as écrit que tu avais construit Alatrè 
et que tu y avais fait entrer 

des troupes. 


Tr. 


Rev. 15 
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ni- -pi-sum ma-li te- pu-iu 

ma-[d|i-5 da-mi-iq 

inu-ma a- -lam(ki) $a-a-1|à 

ki $a pa X X X | 

ka- la- su 

la tu-wa-a$-3e-ler - mal 

tu-ka- al l 

à la ta-ha-| 

qa-du sa-bi - [im 

a-na Su-da-a(ki) la ta-la-kam| 
a-di na-aÿ-pa-ar-ti-ia wa- ar-h- tim] 
ga-du sa-bi-i-im a-na Ile-es-i([kki) a-h-{ik] 
asra-nu-um Si 

ki $a  sa- bi-e- em 

d- wWa-e- ra- kum 

ina na-as-pa-ar-U-ia wa-ar-ki-tin 
ana =<Se-pa-a-na-2i- tm(ki) 
la-na-as-$e  -e- | em] 
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A-na a-és-ma-ah-{il)[ Addu] 
i = bi = ma 
um-ma Ï$-me-(il) Da-gan 
a-hu-ka-a-[m]a 
i5-tu a-na nu-bla-alt-t a-na Ma-na]-ha-ta-an(li) 
ub-lam 1${u Ma-na-hla-ta-an(ki) 
el-bé-em-ma [ù à]$-[tu Ma-na-ha-ta-an(ki)] 
a-na Qa-ta-ra-a(ki) a[k-$u-dam| 
& ?-hi-(il)Addu UD 2 KAM la-mle X[ 
AVA-SI-AT ANA Les-mi- 1m 
le-qé-em a-na Su-ba-at-(il) En- lil(ki) aë-pu-u[r-mja 
a-na Qa-ti-ra-a(ki) a-na pa-ni-ia 
il-i-kam-ma 
te-em ha-di-im |u]b-lam 
ki-a-am ig-bi-em [um-ma-mi] 


sa-bu-um sa üt-tù [Pléfzjur-(d)A-MAL 


- a bab é-käl-lim à (a]-wi-ia 


Tr. 20 


Rev. 


ù ni-ih-ra-ar | 

a-na Su-ba-at-{{il) En-lil(ki) | 
dk-3u-dam-m|a 

ma-a]tum ils- 
(awil)bät(mes) ma-a-tfim| 
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Toute l'opération que tu as faite 
est admirable. 
Lorsque, cette ville .............. 


SOTGN: racer ana res de LS 
tout entier 22 sms emaauut 
ne laisse pas allefr} | 

mais tu üendr{as|, (au contraire)... 
En outre, ne ............ pas. 


Avec des troupes 

ne te rends] pas à Sudi. 

Jusqu'à ( arrivée de) mon message ul[térieur|, 
ren[ds]-toi avec des troupes à Hess; 

demeure là. 

Selon les instructions 

que Je t’aurai données, concernant les troupes, 
dans mon message ultérieur, 

{u Le transporteras 

à Sapänazim. 


29 


À Tasmah-[Addu} 

dis cect : 

ainsi (parle) Isme-Dagan, 

ton frère. 

Après que je me fus transporté à MJana]hatan 

pour y passer la nuit, je me suis levé 

de [ManahJatan, Let a Manahatan| 

à Qatar je plarvins]. 

Quant à ...hi-Addu, (alors que), deux jours avant... : 
de mon départ, pour prendre 

des nouvelles, j'avais éerit à Subat-Enlil, 

il vint à ma rencontre 

à Qatar 

et il m'apporta de bonnes nouvelles. 

I me parla en ces [termes] : 

«Les troupes qui sont avec |Puzjur-A-MAL 

relèvent de la porte du palais et de mon ressort (?); 
et Paide (à porter) Me sde til 


il] 
est arrivée, 
et le [palys BRL vs dus Geonr eue à Gers 


Les Anciens du pays, 


ES SE CE dd Cd 


or 
io 


30 
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mu-i-fam-ma a-na se-er |Sarrim(? 

a-na Su-ba-at-(il)En-[lil(ke)] 

ii-ku-nim-[m}a 

ki-a-am iq-bu-Sum um-ma-mi 

te-ma-am an-ni-a-am [n]i-nu d-ul ni-de 
mfi-]l-kam n-pu-us 

i-[na-an]-na $alrrum](?) du(?) d-ma- x X -ma 
de avfilum Slu-ü ina X x X x ilt-ta-su-ù ma-li-ku X(?) 
an-ni-tam 4]-na Ha-hi-x [ig}-bu 

[les-mu-um an-nu-[u}m $a h[a-di]-ia 

[lu-ù ha-d-{ilt 

fi]-na-an-na-ma i-nu-ma ni1h-rfa-rum| 
U[kS]u-du an-ni-tam awtlum su-[u] 

dd-bu-blu 1-nu-ma a-na-[klu 

a-na [SJu-ba-{a]t-(il)En-lil(h) 
a-k[a-as-$]a-du-ma ma-a-tum i-ma-ra-[a]s(!) 
[ma]-a-Uum] ka-[{]u-5a à-sa-lim 

[éu]p-pi an-ni-a-[alm 1-[ar]-L[i-]m 


[Slu-us-mé 


30 


A-na la-às-ma-ah-{il)Addu 


qi- [b]r- ma 
um-ma I5-me-(il) Da-[ glan 
a-hu- ka- a- ma 


Bu- zu- ul-la-am(ki) 

as- ba- [alt lu-ù hfa-d}i-it 
à as-sum a-la-ki-ka 

[tlup-  pa- am 

a-na $arrim 

Qu] - $a- bi- dl 
Lawa-alr- ki 
[tup-pi]-ia an-ni-im 
t[up-p|i Sarrim 

& tup-pi 

i-la- kam-ma 

ta-la-  kam 


I 
7 


30 


Tr. lo 
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la nuit, chez [le roi (?)], 

à Subat-Enflil|, 

sont allés 

et ils lui ont parlé comme il suit : 

« Cette nouvelle, nous, nous ne la connaissons pas. 
Nous avons tenu confseil]. 

Main|tenantl, ss ssimisseses 

et cet hom[me], dans sa (?) ...... , est conseiller. » 
Voilà ce qu'ils [ont dijt à Iali......... 

Gette nouvelle me réj[ouit}; 

réjouis-toi (aussi) ! 

Maintenant précisément, lorsque le se[cours] 
[arfriva, voilà ce que cet homme 

ja dilt. Lorsque, moi-même, 

Jj'larri]verai à Subat-Enlil, 

le pays étant mal disposé, 

[le pays tout entier montrera des dispositions amicales. 
Cette mienne [ta]blette, fais[-la] entendre 

à Kfar-Lim]. 


30 


À Tasmah-Addu 

dis ceci : 

ainsi (parle) I$me-Dagan, 
ton frère. 

Je me suis emparé 

de Buzullum; réjouis-toi! 
Quant au sujet de ton voyage, 
j'ai fait porter 

au roi 

une tablette. 

[Alprès (lenvoi) 

de cette mienne tablette, 
la t[ablette] du roi 

et ma tablette 

arriveront, 

puis, tu partiras. 


10 
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31 


A-na la-äs- ma- ah-(il)Addu 


qi- bi- ma 

um- ma 15- me-(il)Da-gan 

a-hu-  ka- a- ma 
aÿ-ÿum 2 1- $a- la- him 


ina mu-bi-im la-as-Fu-ù 

as-sû-ri ma-tum ka-lu-ÿa a-na nih-ra-ri-<im 1-la-kam 
tup-pa-tim a-na ma-tim ka-li-sa 

a-na ma-at An-da-ri-iq(hi) 

a-di ha-la-as Ha-si-da-nim 


a-di ha-la-as Nu-ür-ru-gi-im(ki) 


su-us-{e,-ra- am- ma 
suhâru(mes)-ka qa-[a]l-lu-tim 
&u]- bi il 


Lum]-ma-mi ka- bi-it-ti 

na ak-ri- im a-na ke-eh-ti-im 
al-na h-ib-bi ma-tim 

ü| -si-im = rl 

a- u]m ki-a-am 2 1-a-ta-tum 
iln-na- %e - e 

mim-ma a-na nih(l)-ra-ri(!)-{im] 


la ta-la- ka- [ni]m 


32 


[A]na La-ûs-ma-al h-(il)Addu] 

qi- bi [ma] 

um-ma I5-me-(il)D[a-gan] 
a-hu-ka-a- [mal 

aÿ-Sum 1-sa-lim $a la- [as- -pu-ra- -nt | 
um-ma at-la-ma mu-[s-tan] 

2 à-$a-lta-tilm |ta-aÿ-ki-ma | 
a-na-ku [ü-u]l |a-mu- ur| 
mi-im-ma a-nfa-klu 2 2-{a-ta-tim] 
ul aÿ-st à (la- 

fki]-ma na-aÿ-pa-[ar-li-ka] 
[a-lu]m(ki) me-eh-re-{et] 

[a-llem(ki) $a-ki-in-[mal 


1-âm i-3a-at-su(! 


10 
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31 


À Tlasmah-Addu 

dis ceci : 

ainsi (parle) I$me-Dagan, 
ton frère. 

Parce que tu as levé 
deux feux la nuit, 


peut-être le pays tout enlier ira-l-il au secours. 


Fais écrire 

des tablettes à tout le pays, 

au pays d'Andariq 

jusqu’ au district de [asidänum, 
Jusqu'au distriet de Nurru gim, 

et [fais-les] porter 

par tes jeunes hommes rapides. 


Elles diront : «Un contingent important 


d'ennemis en vue d’une razzia 
est sorli 

dans le pays; 

c'est pourquoi deux feux 

ont été levés. 

GCardez-vous bien de venir 

au secours. 


32 


À Tasmah-Addu 

dis ceci : 

ainsi (parle) I$me-DJagan|, 

ton frère. 

Au sujet des feux dont Lu [m'as écrit] 
en ces termes : «La nfuit], 

jeu as levé] deux Î eux], 

Inais, moi, [je ne les at pas vus}», 

je n'ai pas du tout levé 
deux ffeux], moi. Or, ! 
Selon [lon] mes s[sage|, 
[la ville en fa|ce] 

[de la villle est située, 
et chacun de ses feux 


[sai 


Fa 


20 
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Sa 1ÿ-Su- 

a-na mi-il-[lm] 

a-na $i-it-la 1-Sa-t[a-tèm)] 

ena-an-na i-nu-ma (L) 

2 1-ÿata-lim à-na-aÿ-[3u-t| 
miim-ma i-$a-la-tim la ta-[na-aÿ-4i] 
a-lum(ki) u-ù 2? |  ] 
ra-sa-bu-um 1-ra-d5-ma ub-b[a-al] 

2 1-a-ta-tim 1-na-aÿ-3[1] 

inu-ma a-la-nu ma-du-t[um] 

2-âm 1-$a-ta-tim it-ta-S[u-ù-ma] 
ta-at-ta-ap-la-su-us(!}-s[1-na-ti] 

ina uÿ-mi-èu 2 i-Sa-ta-t[im ta-na-ai-ki] 
à aÿ-Sum 1 me sa-ab ni-|b(?) 

$a ta-aÿ-pu-r[a-am] 

sa-ba-am $a-ti a-[na se-ri-ia] 
ti-ur-dam sa-ba-am [ra-ti] 

a-na bi-ra- lim 

ina qa-li-ia u-le-[si] 


39 


A-na la-üs-ma-ah-(il)Addu 
qi- [b]i- ma 

um-ma 15-me-(il)Da-gan 
a-hu-ka-a- ma 

sa-ab Wi-i-la-nim 

a-du-um ga-ma-ar-li-su 
at-ti [Blin-(l)Addu 

a-na  ka-ak-ki e-pé-ki-im 
ip-hu-ra-am-ma 

ina Tu-?-wi(ki) 

ka-ak-ki 

nt - pu - ui- ma 
da-wi-da-am ad-du-ul 

(E) Bin-{(al)Addu 

à Binu(mes) Wi-i-la-nim 
[kla-lu-su-nu di-2-ku 
wardu(du)-&u ka-lu-su-nu 
ä sa-bu-&u di-ik 

[4 (ahwëËl) na-ak-rum $a d-siû-ù 
ü-ul] 2-ba-aÿ-si 


h]-ü ha-di-it 


PE 


19 
Rey 


20 


Tr. 30 
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qu’elle aura levés 

pour le reglard|, 

(aura été pris) pour deux feux. 

À présent, lorsque... 

lèvera deux feux, 

ne Î|ève] pas de feux du tout. 
Cette ville est ............ 

Si le carnage détruit et emp[orte], 
elle lèvera deux feux. 

Lorsque de nombreuses villes 


_ lève[ront] chacune deux feux 


et que tu [les] apercevras, 

en ce jour-là, [tu lèveras] deux feux. 
Quant aux cent hommes de ..... 
dont tu [m’]as écrit, 

ces hommes 

envoic-(les) [moi] et [ces] hommes 
je les ferai sort{ir] de ma main 
pour les citadelles. 


39 


À Tasmah-Addu 

di[s] ceci : : 
ainsi (parle) I$me-Dagan, 
ton frère. 

Les troupes des Wilänum 
dans leur totalité (?) 

se sont rassemblées 

avec [B]in-Addu 

pour livrer bataille; 

à Tu...wi 

nous avons livré 

bataille 

et j'ai tué le déwidum. 
Bîn-Addu 

et Ja tribu des Wilänum 
ont tous été tués. 

Tous leurs serviteurs 

et leurs hommes sont tués. 
N [n] y a [pas] 

un (seul) ennemi qui ait échappe. 
Réjouis-toi ! 
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31 34 
À - na la - üs - ma - ah-{il)Ad[du] À Jasmah-Ad{du] 
di - bi 5 [ma] dis ceci : 
um - ma Î$-me{il)Da - g[an] ainsi (parle) I$me-Dagan, 
a - hu - ka - a- ma ton frère. 

5 Sa - al- ma - [klu 5 [le suis en bonne santé; 
sa-bu-um a it-ti-ia à|t-tla-na-la-ku xa-lim les troupes qui se déplacent avec moi sont en bonne santé. 
a-na mu-ut-ta-al-h-ik-ti-1a Au sujet de mes déplacements 
mi-tm-ma li-ib-ba-ka que ton cœur 
la i-na-ah-hi-[i]d n'éprouve pas de crainte. 

10 ana mu-ut-ta-al-l[i]#k-ti-ha-a-ma 10 Au sujet de tes déplacements, au contraire, 
Uiib-bi  i-na-ah-hi-id mon cœur éprouve de la crainte. 
[arvi]lu(mes) $a at-ti - ka [Les hommes qui se déplacent 

Rev. it-ta-n[a-a]l-la- ku Rev. avec toi 
da-ma-qum-ma da-am-qu sont excellents. 

19 mi-nam lu-ug-bi 19 Que puis-je dire (de plus)? 
ana mu-ut-ta-al-hi-ik-ti-va Au sujet de mes déplacements 
iin-ha lu na-wi-ra-at que ton œil resplendisse ! 
sa na-sa-ar pa-ag-ri-ka Pour ce qui concerne ta propre protection, 
e - pu à us réalise(a). 

39 39 
A-na la- às- ma-ah-{il) Addu À Iasmah-Addu 
qi- bi- ma dis ceci : 
um-ma Î$-me-(il)Da-gan ainsi (parle) I$me-Dagan, 
a-hu-  ka-  a- ma ton frère. 

p i-na tup-pi $arrim pa-ni-im 5 Dans une précédente tablette du roi, 
qa-du-um sa-bi-im a it-ti-ka le roi l’a écrit 
a-na Ka-wa-la-a(ki) a-la-kam de te rendre à Kawalà 
Sarrum 1ÿ-pu-ra-kum avec les troupes qui (sont) auprès de toi. 
wa-ar-ha-nu-um i-na tup-pi-im Plus tard, 

10 wa-ar-ki = i ; [am 10 dans une tablette ultérieure, 
aë-ra -nu-um-ma wa-$a-ab-[k}a le roi [t’Ja écrit 
à re-es na-aÿ-pa-ar-[ti}m de t’installer là-bas même 
wa-ar-ki-tim ku-ul-| lam] et d'attendre le message 
sarrum 1$-pu-ra-[kum| ultérieur. 

19 [é-na]-an-na i-na | 19 (inEnENÉ, CRe..e  sissosesurere 

ROM  surdemmeurermaitemne ape testiostian Lee 
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[sla - ab-tam -[ma] 
ar-lu-is a-na Na-hu-u[r(ki)] 
bu-um-tà-am i-na Na-hu-ur[(ki)] 


tu- u$-  $a- afb] 
| Warah Kil-nu-nim UD 10 KAM inassah-ma 


[X]--hu-un tup-pi an-ni-a-am 
[é]- ëa- be la- kum 


36 


A-na la-às-ma]-a[h-(1l)Addu] 


qi bi- [ma 
um-ma Î$-me-(il)Da-plan| 
a-hu- ka- a- [ma] 


$a-al-ma-ku a-na ma-a-at | 
at-ta-la-ak i-na ma-a-a|t 

? e-pé-es bi-ra-tim 5a [ 
ü-d|a-a]n-ni- in- mfa 
i-na-a[n-na 

B-di-nu-[ 

bi-bith-ta-su ÿa | 
bil-qé-em-ma | 

a-na Kur-da(la) | 

a-na q{a(?)-bi(?)-e(?)] sa [sarrüm(?)] 
B1[b-lu(?)-nim(?) 

“1 


37 


A-na la- às-ma-ah-(il)[ Addu] 


J- bi- ma 
[u]m-ma 13-me-(il) Da-gan-ma 
a-hu- ka- a- ma 


aë-Sum sa-ab Ha-at-ni-Sa-ma-ds 
i-tu Til-la-a([k}e) 

[Slu-si- +- im 

$a ta-aÿ-plu-ra-am] 


Rev. 
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prends 

et hâte-toi d'urgence vers Nahur, . 
et à Nahur 

tu demeureras. 


Au mois de Kinunim, à la fin du 10° jour 
TT Te cette mienne tablette 
je l'ai fait porter. 


36 


À Iasm/ah-Addu] 

dis ceci : 

ainsi (parle) I$me-Dagfan|, 

ton frère. 

Je suis en bonne santé. Au pays de ....... 
je suis parti. Au pay[s de .......... 
PRIE la construction des forteresses de.......... 
Tai RMS US... us érémemninndhoren 
Main|tenant, 

qu'ils donnfent 

le désir qu'[i 

qu'il reçoive et [que 

à Kurda......... ; 

sur l’ofrdre (?)] du [roi (?)] 

qu'on por|te l 


A lasmah-[Addul] 

dis ceci : 

ainsi (parle) Isme-Dagan, 

ton frère. 

Au sujet des troupes de Hatni-Samas 
à faire sortir 

de Till, 


ce dont tu m’as[écrit], 


10 


Rev. 


MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 


su-pu-ur = ma 

[s Ja-ba-am $a-a- ti 

le]-Se-su-ni- [k]-ku 

He aë]-um |1]a -si-im-(il) Da-gan 
a] a-na se- ri- ka 

djam- qi 1-18 L-pu-us 


39 


A-na Îla-äs-ma-a[h-(il)Addu] 


qi- bi- mal 
um-ma Î5-me-(il)Da-glan] 
a- hu(: - -ka-a- ma 


as-sum sa-al-hi-im $a Su-ba-at- (Qt) En]-Rl(ki) 
$a ta-aÿ-pu-ra-  alm] 

a-di 1$-tu an-na-nu-um a-s|a- pa-r|a-kum 
sa-al-ha-am $a Su- bla-at-(il) En-ll(ki)] 
ü-ul tu-wa-a3-Sa-[ar 
ma-di-13 à-ha-[ 

ü (emér) si-s[i 

DIxx xl! 

i-[na(?) 

[as]-Sum sa | 

[t]-nu-ma na-ak-rum | 

a-na 1b-bi ma-[tim 

a-na wa-i-1b Za-hi-ki-mal[k}i) 
Se-pa-am 1$-lu Za-hi-ki-mfa(ki)] 
a-di Lz-h- ix-i(hi) le-qé-su-ma 

[al- na se-riia a-wa-lam li-te-ru 
[4|10 awvilu( mes) is-tu Za-hi-ki-mal (ki) 
[$e-pla-am a-na H[u-ur-ru-nim(ki) 
(ù a]-na se-ri-ka [ipa-ra-ku- [mja 
[sa-a]l-ha-am wa-aÿ-ÿe-er 

[aë-su]m Wa-te-er-na-nim 

Sa ta-a$-pu-ra-am 

ina Lz-hi-iz-zi-[im](ki) 


üÿ-ÿa-ab-ma na-af[k]-ra-afm] 


at. t-ka-al-la Uta Su-nu hi-&i-| 


t-ip-pé-es à te-re-[tim] 
fénja [A-éju-mu-ri-im(ki) su-piH{is] 


[a - al] - ma - [hu] 


Re. 


. l’ennemi. (La ville d'}Uta (?) (001 AREAS j 
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écris | 
[qu’Jon te fasse sortir 
ces troupes. 
Jjet de Tasim-Dagan, 
[qui] (se rend) chez toi, 
qu'il fasse bien les choses. i 


30 


À lasma[h-Addu] 

dis ceci : 

ainsi (parle) I$me-Dag[an], 

ton frère. 

Au sujet du salhum de Subat-[EnJlil 
dont tu m'as écrit, 

jusqu’à ce que je 'é[erive] d'ici, 

le salhum de Su[bat- -Enlil} 

tu ne laisseras pas aller. ............. 
PRETEUR cs cucsaaaens ans ganate cé 
et les chevaux. ....................... 


D'ans (?) 

fu] supeb desssssssesrssuime seras 
quand DOM ec oiviniatmras eds 
dans le palys 

Aux habitants de Zahikima, 
interdis-leur la route depuis Zahikima 
jusque Izhizzi 

et qu'on me rapporte la chose. 

Et 10 hommes depuis Zahikima 
(leur) interdiront la route vers Hurrunim 
et dans ta direction. 

Alors, laisse aller le salhum. 

JAu sujet] de Waternanum, 

dont tu m'as éerit, 

il réside 

à Izhizzim et il contient 


il fera. Quant aux présages, 
fais(les) prendre à Atumurim. 
[Je suis en bonne sanlté. 


64 
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39 


[A-na] La-às-ma-ah-(il)| Addu| 

[qi]- bi- [ma 
ans I5-me-{il)Da-gan 

[al-hu - ka- a- ma 


[t5-t]u-ma ta- $a-pa-ra-am 

sa-ba-am ÿa a-na se-ri-ka 1-l[a-kam] 
Sarrum d-si-qam-ma it-tà-afr-da-ku]m 
[u] 1-na $a- pa- ri [ka] 
[sla- ba- am $a la-h-d[i-im] 

ù Mu-tu-(il)Addu ü-ul | 

[]-na-an-na sa-ab Ha-alb-du- 

[x ]- x = ai-] 


(TRANGUES ET REVERS DÉTRUITS.) 


AO 


A-na la-ds-ma-ah-(il)Addu 


qi- bi- ma 
um-ma Î5- me-{il)Da-gan 
a-hu- ka- a- ma 


1é-tu da-wi-da-am a-du-ku 
a-na Ha-na(meï) 
a$- pu- ur- ma 


is- sa lim 
Ha-na|(mes)] 

$a x[ 

i-nla - an(?)-na(?)] 
ina Su-[ 

ip-la-tà - afr] 
Ur-gus(ki), - ma 
ù Si-na-ah(ki) 


sa uh-hu- ru 

ki-ma pa-ni-ia- ma 
e-le-qé-su-nu- -ti-ma 

a-na se-r1- ia 

ü- %e- %e- efrl 

[an]- ni- tam lu-ù h-de 


10 
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39 


[A] Tasmah-[Addu] 

[dis ceci : 

ainsi (parle) I$me-Dagan, 
ton [frjère. 

[Dè]s que tu m'écriras, 


‘les troupes qui doivent al[ler] chez toi, 


le roi (les) fixera, puis elles te seront en[voyées]. 
Mais] dans [ton] message, 
les troupes de ladidum 


et de Mutu-Addu [tu] ne.......... pas. 


Maintenant, les troupes de Ha[bdu- 


(Travenes Er nevEns DÉTRUITS.) 


A0 


À Tasmah-Addu 

dis ceci : 

ainsi (parle) I$me-Dagan, 

ton frère. 

Depuis que j'ai tué le déwidum, 

J'ai écrit 

aux [anéens 

et ils montrent des sentiments d'amitié. 


Lefs] Hanéenfs] 


ont élé licenciés. 

Même Urgis 

ct Sinah 

qui restent (encore), 

comme si elles étaient vraiment à ma disposition, 


je les prendrai 


et je les dirigerai 
vers mol. 
Sache cela. 


LE 
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A 


A-na la-üs-ma-ah-(il)Addu 


qi- bi- ma 
um-ma Îs-me -(il)Da- gan 
a- hu- ka- a- ma 
inu-ma da-wi-di-1m tup-pa-am 
ü-$a- bi la- ak- kum 


[ù anla x X x 


e- pu- [us] 

ana an-ni- tm la ta- 

pa- ga-ar-ka ü-[si-ur | 
A2 

A-na La-dfs-ma-a]h-(1]l)Ad|du| 

qi- bh- ma 

um-ma I5-me-([i]l)Da-gan 

a-hu-ka-a- ma 


a-al-ma-ku sa-bu-um $a-lim 

$a na-sa-ar sa-bi-im e-ep-pé-ei 
a-nu-um-mMa (I) Ha-[ra(?)-a}m(?) 
[x]mEx x] 

ùita- alt] 
A-mu-ur-sà-ki-1]m(hi)] 

bi-ra-a egel | 

ak - ta-mi - [is-mal 
ü-ku-ul-la-a- a[n] 

$a na-ak-ri-im uh-ta-al-li-iq 
$a-ni-tam ka-nu-ÿa-ri 

a Na-wa-la(hi) e-le-em-me tà-bu 
a-nu-um-ma ka-nu-ÿa-ri 

à bu-ul-ma-tim sa mât (1)HAR 
ni-is(—u)-sa-an $a-at-trm 


Tr. 20  wÿ-t{a-bli-la- kum 
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AA 
À Tasmah-Addu 


dis ceci : 

ainsi (parle) I$me-Dagan, 

ton frère. 

Au jour du déwidum, 

je Lai fait porter une tablette. 


fais]. 


Au sujet de cela, ne {sois] En à 4m à ; 


proltège] ta personne. 


A2 


Â Ja[sma]h-Ad}du] 

dis ceci : 

ainsi (parle) I$me-Dagan, 
ton frère. 


Je suis en bonne santé; les troupes sont en bonne santé. 


Quant à la garde des troupes, je m'en occupe. 


Voici que Mäfsu}m (?) 


et les environs 
de Amursakim 


puis, la nourriture 
de lennemi, je lai détruite. 
Autre chose. Je mange 


des poires(?) de Nawalà: elles sont délicieuses. 
P 


Voici que je te fais porter 
des poires (?) 


et des pistaches du pays du dieu FAR 


Tr.oo (toutes) fraiches (?). 
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A3 


-na] La-és-[ma-ah-(il)Addu] 

i]- bi- [ma] 
SP I5-me-(1[l)Da-gan) 

au] - ka- a- [ma] 
u]-um a-na K[a-mja(?)-[ 
[à5-tJa-na-ap-pa-r[u 

a-wa-tam ki-a-am [aë-ku-un| 
[ujm-ma a-na-ku-ma I[a-na(?)(mes(?))] 
ki-ma ki-ir-ri-im [$a na-ak-ri-m] 
[alt-ru-ud-ma X X | 

[h-]s-ba- tu-nim-ma] 

[a-na] se-ri-i[a 


[ 
[g 
[ 
[ 
[ 


[ x 1]6 mfi(?)] x x [ 

[u] sa-ba-am ki-ma [ke]+r-[ri-im ] 

[Sa] na-ak-ri-im at-ru-[ud-mal 

[wva-alr-ka-at ma-a- tm 

[na(?)-a] a]h- fsje-at à la-ah-hu-u [m] 

[é pla rl nim 

| x]- ; la in-na-pa-pu 1-sa- [b]a-u-ma] 
-na sle-ri-ia 1- -ri-du- n[im] 

a -sû]-ur-ri te-ÿe-em-me-ma| 


[Hb]-ba = ka 

[-gla-al-lu L ul 
14 

A-na Ja-4s-ma-ah-{(il)Addu] 

ï- bi  - [mJa 

um-ma I5-me-(il)Da-[gan] 

au  -  ka- a- m[a] 

a-na [a-za-ka-an(k|i]) 

$a ha- la as 

(D{e-[aln-ta-ki-i[m] 

$u-[plu-ur- ma 

a-lam $a- a- {fil 


U-mu- ru(!)- ni - {k-klu 
a-na | in x] a-lim{ki) 8[a]-a-il 


Rev. 


LE ù à 


10 


Rev. 
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A3 


À las[mah-Addu] 

[di]s ceci : 

[ainsi] (parle) I$me-[Dagan|, 
ton [frère]. 

[Le joufr où [j'Jai écrift 

à K|amja(?)........ 

[j'ai exposé] l'affaire 

comme il suit : «Les Hfanéens (?)], 
comme une bande [d’ennemis], 
J'al ENVOYÉ, Br sis smimemse 
qu'on prenne 

et que [vers] moi...,......... 


et des troupes, comme une bande (?) 
[dJ'ennemis, j'ai envoyé 

pour qu'ils [rèjglent 

l'affaire du pays; 

qu'ils ne soient pas..... ; ils prendront 
et ils [me] (les) amèneront. 

[Peut]-être l’apprendras-tu 

et ton [cœur 

tremblera-t-1l. 


1/4 


À lasmah-[Addu] 


dis ceci : 

ainsi (parle) I$me-Da[gan|, 
ton frère. 

À (la ville de) Hazakan, 

du district 

de [la]ntakim, 

écris 

pour qu'on [tJe surveille 
cette ville. 

MU te Bis e de cette ville 
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ina sa-[bi-t]m 3a [x-x]-ra-am 
sa ab [blir - [t]m 

î- d- in g ma 
a-lam $[al-a- h 19 


#. He 


AS 


A-na la-às-ma-|[ah-{(il) Addu] 

qi- bi- [ma] 
um-ma Î$-me-(il) Da-gan 

a-hu-  ka- a- ma 
aë-Sum sa-bi--im $a i-na a [ X X X | 
hab ba- [kla us-ta-na-T 

Sa ta-as- pu- ra- [am] 

Sarrum d-wa-er-&u-ma it-ru-[ud(?) 
um-mla] x x [x] x [x] a [ 


(bn 


Rev. 


aë-rla]-nu-um mi-nu-um “| 

d $i-tu-lum $a pa-[na(?)-nu(?)-um(?)] 

a-di {e,-mu-um an-[nu-um] 

tn-ne-ep-  pé- [su] 

L-ib-ba-am ra-ap-$[a-am| Ê) 
na-aÿ- ki- in- sum 


[Wara]h Ki-nu-nim UD 1 KAM inassah-[ma| 
[(l)Sama]$ er-bé-et tup-pi afn-ni-e-em| 
ü- $a- bi- la- ku[m] Tr. 


16 


A-na Ja-[s]-ma-ah-{il)Addu 

qi bi- ma 

um-ma Î5-me-(il) Da-gan 

a-hu-ka-a- ma 

ki-ma sa-ba-am É 
a-na Sa-ar-ba-a[{(ki)] at-ru-du 

na pa-ni-tim aÿ-[plu-r[a-kum) 

i-na-afn-n]a ki-[ma(?) 


stone esse en nsc 


ACY. 
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donne 

des troupes de forteresse 

(prises) sur les troupes de........ 
et qu'il tienne 

cette ville. 


À lasmah-Addu 

dis ceci : 

ainsi (parle) I$me-Dagan, 

ton frère. 

Au sujet des troupes, pour lesquelles, à cause de (?)..... , 
ton cœur ne cesse de.................. ; 

(ce à propos de) quoi tu m'as écrit, 

le roi leur a donné des instructions et il (les) a en[voyces]. 
(Il a parlé) en ces termes : &«............ de mon...... 


Là-bas, quel est................. ? 

Or, la délibération est (déjà) anfcienne (?)]. 
Jusqu'à ce que celtte] décision 

soit exécutée, 

accorde-lui | 

une large attention. 


Au mois de Kinunim, au 1°° jour finissant, 
au coucher du [Soleil], cfette] mienne tablette 
je t'ai fait porter. 


AG 


À Tasmab-Addu 

dis ceci : 

ainsi (parle) I$me-Dagan, 

ton frère. 

Que j'ai envoyé des troupes 

à Sarba|t}, 

je [te] l'ai é[crit] auparavant. 
Maintenant, que (7. issues 
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lt? 
ma(?)]-a(?)-at Ti-[ 


alt-ru-da-kum 
$i-[tla-al-{s]u-nu-ti- ma 

le,-ma-am ga-am-ra-am 
b-id-bu-bu-ni-ku[m(!)] 


sa-bu-um nu-ü-um  $a-lim 
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|A-na Ja-äs-ma-ah-{il)Addu] 

qi- b[t es mal 
um-ma I$-me-[(il)Da-gan a-hu-ka-a-mal 
a$-Sum na-an-[me-er-ka] 

üt-h sarrim  $a t{a-aë-pu -ra-am] 
la ta-bu-am-ma 

la ta- la-  kam 

inu-ma Sarrum a-na Su-na-a(ki) 
tk-da(!)-45-dam 

a-na-ku-ma a-a-ap-pa-ra-k[um] 
ta-la- kam - ma] 

ina Su-na-a [(ki)] 

[ét-tle Sarrim ta - 


CC 


A8 


[A-na] la-às-ma-ah-(il)Addu 


qi- bi- ma 
um-ma Î5-me-(il)Da-pan 
a-hu-ka  - a - ma 


aë-um a-la-ki-ka a ta-aï-plu-ra-a[m] 
Sarrum ba-ag-tam 1-h-hkam-ma 
a$-Sum a-la-ki-k]a] 
ü-ul aë- pu-ra-ku[m] 
î na - an- na 
a-na se-er Sarrim | a-la-ak-ma] 
it-h Sarrim an-na-[me-er] 
(Revens ET TRANCHE DÉTRUITS.) 


J é-na (is)kakki(h[4]) 


Da 


Rev. 


10 


Tr. 10 
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eudierres Diese [palys (?) de Ti....... 


Linea reins par les armes........ 
Lu bete ee [que je] t'ai envoyés, 
interroge-les 

et qu’ils te racontent 

toute l'affaire. 

Nos troupes vont bien. 


A7 


[A Tasmah-Addu] 

difs ceci] : 

ainsi (parle) I$me-[Dagan, ton frère]. 
Au sujet de [ta] rencon|tre] 

avec le roi, dont [tu m'as écrit], 

ne viens (?) pas 

et ne pars pas. 

Lorsque le roi arrivera 

à Sun, 

je ne manquerai pas de t'écrire moi-même. 
(Alors) tu partiras 

et, à Suné, 

avec le roi tu te [rencontreras]. 


A8 
[A] Tasmah-Addu 
dis ceci : 
ainsi (parle) I$me-Dagan, 
ton frère. 


Au sujet de ton voyage, dont tu m'as écr{it], 
le roi est arrivé ici subitement (?) 
et au sujet de ton voyage 
je n'ai pu t’écrire. 
Maintenant, 
[je vais me rendre] chez le roi 
et je me ren[contrerai] avec lui. 
(Revers Er Trance DÉTRUITS.) 
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A9 


A-n[a] a-às-ma-ah-{il)Addu 

ï- bi- ma 

um-ma |15]-me-(il)Da-gan 
a-hu-[k]a-a- ma 

$arrum a-n[a Sla-ar-ri-ma(ki) 
a-lim $a Qa-ab-ra-a(ki) 
qa-du-um ka-bi-it-ti sa-bi{ilm 
(it]-he -ma a-lum Sa-ar-ri-mal (ki)] 
[a-n\a pa-an $arrim | 
[id-d\i-ma a-na Qa-ab-ra-a(ki) 

[ 

[ 


-rlu-ub à sarrum 


[SA 


10 
i 
i-na] Sa-ar-ri-ma (ki) 
[wla- ët- n 

[ 


[ , 
| Fr .#I 
| | 

[ 

[ 


] 
| 
] 
| 
] 
j 
da | ] -am-{naf) ” 
Le,-mu-um a[n-nu-um] $a a-na se-rila] 
ub-lu-nim a-n[a] se - re - ka 
as-pu- [a] -ak - klum] 
te,-ma-am xa | ub-ba-lu-nim] 

a-[nla se [re - ka] 


a-[ÿ]a ap - pa s ra a kum| 


20 


[A-na] a-s-ma-ah-(il)Addu 
[gil- bi- ma 

[um-ma] I [3-me-(il)Da]-gan 
a-hu-[ka-a]- ma 

tup-pa-ka sa tu-[s]a-bi-lam es-me 


ilum(lum) na-pli]-s-ta-ka 
[a]8-bu-nu-ia lias-sti-ur : 
[nja-pi-is-ta-ni a-na da-riÿ u-mi-tm 
ilum(lum) [Uias-si-ur 


aÿ-um $a t[a]-as-pu-ra-am 
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#9 
À Iasmah-Addu 


dis ceci : 

ainsi (parle) [I$]me-Dagan, 
ton frère. 

Le roi, de Sarrima, 

ville (du territoire) de Qabrä, 
avec de nombreuses troupes 
s’est approché; (alors) la ville de Sarrima 
[s’est ren]due au roi. 

Puis, (celui-ci) à Qabrâ 

est [en]tré. Le roi, donc, 

[à] Sarrima 

se trouve. 


HA Mesa te nue dns des 
Cfette] nouvelle qu’on m'a 

apportée, je te lai 

envoyée. 

Les nouvelles qu’on [m’apportera (encore)], 
Je te (les) 

en|verrai]. 


90 


[A] Tasmah-Addu 

[d}is ceci : 

ainsi (parle) I[$me-Da]gan, 

[ton] frère. | 

La tablette que tu m'as envoyée, je l'ai entendu (lire). 
Que le dicu, à cause de moi, 

protège ta vie! 

Que le Dicu protège 

éternellement notre vie! 

Au sujet de ce que tu m'as écrit, 
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[ki-na-a-tim-ma i-na qa-bi-e Sarrim 
[alÿ-pu-ra- kum 
[t]-na-an- na | 
[as]-u-ma t[a- x]-a-bu-ù lien. 
sla-pa-ra-[a]m sa-a-t 16 
ü-ul a-ÿa-ap-pa-ra-kum 

o 1 
[A|- na Ta-às-ma-ah-(il)Addu 
[gli - bi = ma 
um-ma Îs-me-(il)Da-gan 
a-hu-ka-a-ma | 
as-sum ma-lla]-ki-ka ta-ai-pu-ra-am 5 
Sum-ma Llup-pi an-nu-u-um 
ana se-ri-ka 1k-ta-us-da-kum-ma 
Lu-mu-um ma-a-ad i3-tu Ma-da-ra-a(hi) 
Fox x x x fana hab-ruum 
| fHru-um 1-ba-ai-si 10 
| r|a-am-ma Tr. 
{ Hd 
à ur-ra-am ina ka-sa-li-3u Rev. 
ana se-riia ku-us-dum 
à suhèru-ka la-mi-ka Ui-bu-am rs 
li-ih-mu-tà-am-ma ki-ma a-na pa-ni-ka 
ana Tu-us-hi-im(ki) 
a-sa-an-ni-qu Sum-ma la ki-a-am-ma 
tu-Sa-am-i-ma ina Ma-da-ra-a(ki)-ma 
ta-ab-ti-it Se-rh-be-ra-am-ma —. 
al-kam à suhâru-ka 
li-blu-am-ma a-ta-si-un 
h-ba-ar-ri-e-em L 
ki-ma a-na a-lim : lr. 
a-sa-an-ni-qu 25 
à ilänu(mes) 
ki-ma ma-la-i-ku-nu-[ma(?)] 
Lil-h-ku-nim 


52 
A-na Ta-às-ma-a[h-{il)A ddu] 
qi- bi- [mal 
um-ma I5-me-{il)[Dla-[gan] 
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ce sont bien des choses vraies que, sur l’ordre du roi, 
je l'ai écrites. 

Maintenant, 

puisque, en vérité, Lu l'es. ..... , 

ce message 

je ne te lécrirai plus. 


1 
A Tasmah-Addu 
dis ceci : 
ainsi (parle) ISmce-Dagan, 
ton frère. 
Au sujet de {on voyage, Lu n'as écrit. 
Di cette mienne tablette 
te parvient réellement, 
(ce sera dans de) nombreux [jjours. Depuis Madarà 
Pa te En A considérable 


Êt demain, à l’aube, 

arrive chez moi. 

Et que ton jeune homme, avant toi, m'arrive. 
Qu'il se hâte bien, afin que, (allant) à ta rencontre, 
je puisse (Le) joindre 

à Tushim. S'il n’en va pas ainsi 

et si tu (ljoublies, à Madarâ même 

Lu passeras la nuit. Le plus tôt possible 
arrive-moi, et que ton jeune homme, avant loi, 
me |vijenne, et qu'à moi-même 

il donne des précisions, 

pour que je puisse rejoindre 

la ville. 

Puissent aussi les dieux, 

selon leur itinéraire [même (?)], 

venir 101! 


92 
À Tasmafh-Addu] 


dis ceci : 
ainsi (parle) Km[e-DJa[gan], 
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[a]-hu-ka-a- ma 
5 1 aw|ilum] ma-ag-tum 1$-tu A-mu-ur-sà-[ki-im(ki)] 
im-qu-ut-ma ki-a-am 1[q-bi]-e-e[m] 
um-ma-mi (awil) Tu-[ru-uk-ku-i] 
bi-ri-tam Sa A-mu-ufr-s4-hi-im(kr) 
à si-dirit UD 4 [KAM 
10 um-ma-mi sa-ba-[am 
[a-na-klu-ma e-i-[ib-ba-ak-kum| 
Fe  serorstematomivssridimimidecanetmiéids 
XXI 
ma-tum | 
a-na Za-a|l- 
a-na an-ni-t[im 
5' na(?)-di-hi-it | 
te-em-ëu | 
9 
A-na Ta-äs-ma-ah- (il) Addu 
t- bi- ma 
um-ma Îs-me-{il)Da-gan 
a-hu-  ka- a- ma 
5 Sarrum kt-a-am i$-pu-ra-am 
um-ma-mr i-na À a-si-ri 
$a Tà-ab-el-um-ma-ni-$u 
ü- $a- ri- em 
Tr. [a-nla se-er 
10 [(1)la]-4s-ma-ah-(il)Ad{du) 
Rev. Su- pu  ur- ma 
1 a-si- Ta- am 
lat- ru- ni-kum-ma 
a-[n]a A-mu-ur-a-sa-hi(l) 
15 $u- plul- ur- su 
i-na-an-na À a- si- ra-am 
$a a-wa-tim ku-ul- la- am 
leu Su- ri- 1m-ma 
a-na À- mu- ur- a- sa-ki(ki) 
Tr.20o d- ru- ub 


00 0 


emmener nero 


Tr. 20 
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ton frère. 

Un homme...... est arrivé d'Amursa[kiml] 

et il a parilé]| 

dans les termes suivants : «Les Tufrukkéens|, 
le fossé de Amufrsakim................ 


et un approvisionnement JE Æ POS mime case à 
(J'ai pensé (?) ceci : «Des troupes............ 


moli-même je veux te h{vrer 
J NEC, 


Le pyéisrmrsseerwensuses careess 


Aiicelercrs usine taie tas 


Ses nouvelles.................... 


39 


À Jasmah-Addu 

dis ceci : 

ainsi (parle) I$me-Dagan, 
ton frère. 

Le roi m'a écrit 


dans les termes suivants : «Des deux prisonniers 


que Tàb-el-ummänisu 

a amenés, 

à 

[Tjasmah-Ad{du|, 

écris 

qu'on te conduise 

un prisonnier ; 

envoic-le ensuite 

à Amurasaki. » 
Maintenant, un prisonnier 
capable de tenir 

les affaires, fais-moi amener, 
et qu'il entre 

à Awurasaki. 
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DA 51 
A-na La-ds-ma-ah-(il)Addu À Tasmah-Addu 
l L lis ceci : 
qi- bi- ma dis « : 
um-ma Î5-me-(il) Da-gan ag (parle) I$me-Dagan, 
a-hu- [kla-  a- [ma ton frère. | | 
5 te-rfe-elt n-qi-1(/) d Tu n'as envoy{é] les pré[sages] (tirés) des [sajerilices 
tu-Sa-b[i-lalm-ma a-mu-ur-Ki-na-ui et je les ai examinés, 
à ki- a-alm ta-aÿ-|plu-[rla-an: um-ma-nu Gi tu m É dans les termes suivants 
$a-ma( /)-an Lab-bi-im «Le «sue» du cœur 
ini-tam-ma la-riile à droite même est (de couleur) sombre. 
10 l-ib-bu-um $u-u 10 Mais Le cœur en question 
i-mi-tam w $u-me-lam ta-riik à droite et à gauche est de couleur sombre, 
ü #i-it-hu-um $a-ki-in bien qu'il y &t une cloison. 
Tr. dle]-ri-tk su-me-lim Tr. La couleur sombre de la gauche 
Rev. pi-qa-at ü-ul ü-a-al-ka Rev. ne te conviendra peut-être pas.» 
19 a-nu-um-ma te-re-lim $i-nu-l 15 Or çà, je te retourne 
ut-le- er-ra- kum ces présages. 
a-mu-ur- $i- na- ü Je les ai revus. | 
it-ti te- er- (Du fait que), malgré les couleurs sombres (de droite 
gauche) 
piit- ru su- lim qui s’annulent, 
20 d Siit-hu-um Xa-ki-in 20 il y ait aussi une cloison, 
Tr, mi-im-ma ü-ul sa na-ha-di(!)-im Tr. il n’y à pas à s'inquiéter le moins du monde. 
se pe me 
De) De) 
Ana [lla-ds-ma-ah-(il) Addu À Tasmah-Addu 
i l 7 Îlis ceci : 
fqil a bi = ma [d] F A 
[um-ma] 15-me-(il) Da-gan lainsi (parle) ]Ifme-Dagan, 
[a-hu - ka-a - ma ton [frère]. 
j 5 . . 5 «le Falinin lonet sonia tot 2: ds 8 tf à der 8 di de Let lave der 8 y cartes a le A D LE LE, 
RO ssrouvmran TT ET le DE Hi rronarehwpsoromee emnprlte DES 
Re ae À aissinivenmtpssees TON ed a pre menrs Buts 
Le x X] zi-im | AS DOUÉ LP à veu tn don ac En Bat 
& ë . ÿ à * 2 D 
[x x] qa-at na-ak-rfi(?)-m(?) | lminiéreisrens PE fi} de l'enfnemi (?) 
>-ba-am u-pië-ma se. ais faire, 
b' [teal-em te-re-tim &i-na-ti 5 el envoie-mol | 
Tr, Su -up - ra » am Tr. des [nouvelles concernant ees présages. 
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A-na la-às-ma-{a}h-[(il)Addu] À lasmah-[Addu] 

qi- bi- ma dis ceci : 

um-ma Îs-me-(il)Da- gan ainsi (parle) Isme-Dagan, 

[a]-hu- ka- a- ma ton frère, er 
o te]- re- tim a-na Su-lum Til-[la-a(ki)] 5 Des présages concernant le bien-être de Tilflà; 

(?)] vwa-si-it Tilla-a[(hi) [ét C5] Le... de Till, 

[(2)]-pu-èu - m|a] on à pris; 

[te]- re- tm(/) ài-na-ma or, ces présages-là 

[&a]-al  - ma] sont favorables. 

Tr. 10 (Lives 10 À 14 nérrurres.) Tr. 10 (Liewes 10 À 14 nérnvrres.) 

19 IX I ER NIRERNAURERRNE PR 
RS 
RO À OO éminemment 

97 97 
Ana Îa-4s-ma-ah-(il)[ Addu] A lasmah-[Addu] 
qi- bi- ma dis ceci : 
um-ma I3-me-(il)Da-gan ainsi (parle) I$me-Dagan, 
a- hu- ka- a- ma ton frère. 

5 as-sum E-te-ia $a ta-as-pu-ra-am | 5 Au sujet de Etcya, dont tu m'as écrit, 
ki-ma ÿa ta-as-pu-ra-am selon ce que tu m'avais écrit, 
a[kHta - la - 3u je l'ai arrêté. 

[mal-tam a-na-ku -ub-bi-ib J'ai recensé moi-même le [palys. 
[Ha-na(mes) à ma-a-tum Les [lan]éens et le pays 

Tr.1o ü-ta- ab-h s ib Tr.1o ont été recensés. 
b-ib-bi ma-a-tim Le cœur du pays 

Rev. ut - [ilk Rev. a été apaisé. 
an-ni-tam [lu-ù ti-dle [Puisses-tu savoir] cela! 

98 58 
A-na la-às-ma-ah-(il)Addu À Jasmah-Addu 
qi- bi- ma dis ceci : 
um-ma Îs-me-(il)Da-gan ainsi (parle) I$me-Dagan, 
a-hu- ka- a- ma ton frère. 
o as-[$lum iméri(hé) 3a Uÿ-tap-ki-ri-15 5 Au sujet des ânes de Utapkiris 


8 


10 


Rev. 


Rev. 10 


15 
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$a Ka-2i-bu ip-pu-ù 

ta-a$- pu- ra- am 
(awil)akapum a-na qa-at Ka-zi-bi-im 
pa-qi-id à (awil)ashkapam $a-a-li 

(D) Us-tap-hi-ri-s it-ru-$u 

à iq-bu-nim 

um-ma-a-mMi U$-tap-ki-ri1s 

it-ru-Su a-na Ka-zi-bi-im 

aq-bi-ma ni-pu-us-sù 

T iméram is-du-ud 

4 1-na-an-na Su-pu-ur-Sum-ma 
(awil)askapam $a-a-ti li-te-er-ra-am-ma 
ni-pu-us-sù l-wa-aë-se-ru 

à wa-la-ar-tam-ma iq-bi-hkum 
um-ma-a-mi 3 iméru(hà) 3a-ad-du 

1 imérum ni-pi(l)-us-si 

$a- - id 
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[A-nja La-és-ma-ah-(il)Addu 
qi- 1 ma 
um-ma Î$-me-(il) Da-gan 
a-hu-ka-a- ma 
a-wa-tum $a in-ne-ep-ÿu 
we-di 1-le-ti-q 

a-na-ku ut-ta-we-er 
at-ta- q 

ü at-la Ü$-we-er 
wardi(mes)-ka ü3-we-er 
ga-lam pa-m-tam-ma 
[e]-si-na-ti-ha e-pu-us 
[x x ] dlâni(mes)-ka 


- la- ds 


[ Warah Ja(?) UD 5 KAM inassah-ma 


[tup-pi | an-ni-e- e[m] 
(ü-sa]-be-la-k[um] 


60 


[Ana la-äs-ma-ah-(il)Addu] 
[qi- b}i- [ma] 
u[m-m]a Is-me-(il)[ Da-pan] 


10 


Rev. 


15 


20 


Rev. 10 


19 
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que Kazibu a réclamés, 

tu m'as écrit. 

Le corroyeur avait été remis aux mains de Kazibu; 
et ce corroyeur, 

c'est Ustapkiris qui l’a emmené. 

Or, on m'a dit 

ceci : « UStapkiris 

l'a (bien) emmené». J'ai parlé 

à Kazibum, et pour sa garantie 

il a emmené un âne. 

Or, maintenant, écris-lui 

qu'il a à rendre ce corroyeur 

et qu'on relâche sa garantie. 

C’est avec exagération qu'il l'a dit 

ceci : «C'est trois ânes qui ont été emmenés », 
Un (seul) âne, pour sa garan{ie, 

a été emmené. 


D9 


À Tasmah-Addu 

dis ceci : 

ainsi (parle) Ime-Dagan, 

ton frère. 

L'ordre qui doit être exécuté, 

(son terme) assurément avance. 

Moi, j'ai reçu des instructions 

(et) j'ai accompli les sacrifices. 

Toi, donc, fais donner des instruclions, 
{ais donner des instructions à tes serviteurs. 
De la même manière qu'auparavant, 
accomplis tes fêtes 

aus rt à de tes dieux 


Au mois de..... , à la fin du 5° jour, 
cette [mienne tablette] 
[je t'ai enfvoyé. 


60 


[A Jasmah-Addu] 
[di]s ceci : 


a[insi] (parle) Ime-[Dagan], 
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abu-  ka-° ,a- ma f ton frère. 
; ai-ium lu-bu-ur-na-at | 5: ni nr ms RER ES 
RICA: x 
De eo Le me 
aÿ- pu-ra- kum e t'ai écrit. 
Poe u]-ma pi-qa-at L te disais : «Peut-être, 
Re X X X-Jum x] À RNCS PPS PERS PER Re 
Rev. x x x [xJiu-1-ma Rens 00e Count te HOT Ju 
y) t-4fa As d'htinI En are pes 
u-êla i- e m'as pas 
i-na-a[n-na s , Mainte[nant} her 
15 bu- bu-ur-na-at mi [x xJiu 15 de huburndt .............. 
bu-bu-ur-na-at à ja 1-x-x-ia des Auburndt de mon ...... 7 
mic [ami] eny{oie-moi]. TT 
61 61: 
4na tr ne gere A À Tasmab-Addu 
ei 15-me{il}Da-gon É ia (pt) ee 
a- ton 
5 tu UD 3 KAM UE? Depuis trois jours, 
ma-tur(!) i-sa-bi-tu on s’em a Sur: de 
t-0a-Ru-mea redé-0l ami) 7°: !Iet) on l'emmene, Le ..... … 
et CU Se 
(Liewes 9 À 13 nérnurres.) (Lienes 9 À 13 véraures.) 
Rev. [a-na] ge-rfi-ia Rev. à mfoi] 


= fujup-ra-[om 15 [en]voie-le. 


62 62 
A-na] dur Nas à Era da 
ie a- “es Hoi Done, 
5 ai-ium] ü-ga-ri Sa-r , u suje Le si e] tu as libéré 
ù xx Hal bruni Evasion ‘ ni Due de PS ge de RUN a En (?), 
X CT EE LL 
RSC PES pans vers toi. 
10 Sr + isa ST CR Te à 
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de nm ten Lee et Cole D ER 
. e a-na X | les eaux vers .................... 
iiz- bi- lu- ma (x mla (: ?) lu-u que l’on porte et .......... 
fe le-di LU ez-2u-um dh-ta-ds- dam] Certainement, un ..... violent arrivera. 
L à e-em a a-na Ta-lu-wa-a(hi) Quant au blé que tu dois porter 
n ta-za-bi-lu am-mi-nim a-hu-ni-e 5' à Taluwä, pourquoi ailleurs (?) 
ta-za-bi-il émérätam(hé [ru(?)]-tn) le portes-tu? Des ânes 
à sa-ba-am gu- mi-ra-|a]m-ma et des hommes rassemble ; 
(I )Mu- tu-Bi-si-ir pa-an sa- -bi-[i]m que Mutu-Bisir prenne 
Uiis-ba-at-ma $e'em-ma $a-[a]t-ti-su-nu la tte des hommes, et que Île mul blé de leur année 
Le [x x x]-ma liis- # NO ii armurmrents il porte. 
[x x x] d-ga-ri $a la AS des champs qui ne sont pas libérés 
IX x x] SE pourquoi portes-Lu? 
Lex xx | etes da ta-zabil ne porte pas leur blé. 
Me. 15 [+ XX fn habbiuenaeme parmi eux précisément 
"10 [ - ka ]Hi- in Tr. ab" [est plajeé 
bu()  - Rs re aime 
x=-alr- ta- Se leur .......... 
LCX(?) THhiilsu-  nu- RS NOR TR STE 
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|A-na La-às-ma-ah-{il)Addu] 

[qi- bi- ma] 

[um]-ma T5-me-{(il)Da-gan] 

[a]-hu- ka- a- [ma] 
5 lai]-tum mu-un-na-ab - [a 

[$ Ja tu Nu-ur-ru -pi- imt(k)] 

an-na- bi- tu- nim 

sa la-as-pu-ra- am 

T (awil)tupsarram a-na se-ri-ia 


FA Tasmah-Addul 
[dis ceci :] 
jain]si (parle) me Dagan|, 
ton |fr]ère. 
5 [Au suljet des fuyards 
qui se son enfuis 
de Nurrugim, 
à propos desquels tu m'as écrit, 
envoie-moi 
16 un scribe. 
Retiens (?) chez toi un médecin, 
et parmi des fuylards] 
reliens-en [x] (comme (?)) tes fonctionnaires; 


(awil)a-se-e-em ma-ah-ri-{k]a ki la(?)] 
à ina mu- un- na-a[b-t 

FX ] ka-li-ka li-la-m|a] 

| JHa-u-nu 


- se JUISs TOUT res savane 
U A 
Tr. 15 [a-na sle- ri- ia pois 
di 3 Tr.15 Jchjez moi 
Rev. $u-r1-e - [em 3 
Rev. fais(- les) conduire. 


 2s-[éJu î-na-an-[na-ma(?)] 
ina avili(mes) mu-un-na-[a]b- 
[ile -la-ku-ni- kum 
Sa [ie]! - ka- ak- ka-iim 


Et à partir de mainfe[nant] même (?), 
parmi les fuyards 
[qJui iront chez toi, 

20 celui qui ira chez toi, 


| 


ab 


10 


Rev. 


b' 


Û MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. 
ki-la-ma a. ki-ma. la ta-ka-a[ l-lu] 4 / 


SES 
print. SR che 
ia ana rie HU {hem(P] 


Un nm mm man nm nn ntm 


a-hu-ka-a- ma 
(1) Ri-im-(il)Addu ki-a-am e-er) 


mean ur-ra-am 1-na mu-ui-t[e-er-tim] 


Sabu ki) en A a(?}-ha-ma 


SD 


ee 
fous sé “rl 


SA em 
Sul pur true 


i-na-on-na mi-im-ma la i[u-bla(?)-h[a] 
zi-ka-ra-am 15-tu 
d aj-jum la ku-uls- 
Ku-mu-ul-hi-2m(h) x[ 

ulma ku-us-s[i 
Ku-mu-ul-h{i-5}m(ki t-h[u(?)- 
ps ina D) 
na Sub an HU) 


1 qa la i-ri-bu 


25 


“Rev. 
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retiens-le, et dans la mesure où tune les dope al pas, 
fais-les conduire chez moi, 
our que moi-même je les répartisse 
h où (il faudra les) répartir, 
Au sujet du Jlamhadéen  : 
[qui] est arfrivé] [chez moi 


nm mm nm mms ns mi 


64 
À lasmah-Addu 
dis ceci : 
ainsi (parle) Iéme-Dagan, : 
ton frère. 


Tu as dons à Rtm-Addu : 
les instructions suivantes : « Demain, au ma[tn}, 
je me lèverai, ‘ 


je gagnerai (?) Subat-Enil, 


e et ..... RENE 
IRL Tes fais sortir; :....:.,:.:..»{(f). 
DC TRANS UR Subat-Enlil 
Sat TE vent et vie een 
je 4 . 2 les dois) 
partiront, 


et ils ne livreront pas 

d'hommes pour le dé 
Maintenant, ere bien de parftir en voyage (9): 
un mâle hors de :.,..:.. 4. ti... 
Et au sujet du fait de ne pas ..:....,:.... 
de AN APR ET RARE EE PNR ASE EU 
en RE ET RER PR PRET PA AT 
de Kumulh{im] NC CROP T ME A TT ENTA 
ES qui Die: de tout. er, eine. 

blé qui (se trouve) à Kumul[bim], 

qu’on le transporte 
N Subat-Enlil. 
Qu'on n{y) laisse pas un ga! 
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63 
um-[m]a pe 


5  Sa-am-mu $a a-su-ka 
ü-sa-am-mi-da-an-ni 


ma-di-15 dam-q NE 


siim-mu-um mi-im-ma 

ü-si-1m-ma 
Rev, 10 ga-ta-qa-ti 

$a-am-mu-um su-ü 

t-he-es-si-u L 

i-na-an-na a-nu-um-Ma 

(Se anres-(ASE NE (awtl)ia-se-em 
15 af-tà-ar-da- Hum es 
$Ja-am-ma-am $a-a-tà 
CE l-mu-ra-am-ma 


ti-ur|-da-ai-ëu 


he 


Ana [la-é}s-ma-ah-(il)Addu 


a(?)-na] pu-ut loge 
qan)si-in-na-tim da]m- ie 
j RU T Le sie his 


J# 
aë(?)-plu(?)-ra  - kum 
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Las Ta-[s-m Ja-al DAdti] 
EL oi a-h[u-ka-a-ma] 


: 5 
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A] Jasmah-Addu 
Es ceci : 

ainsi (parle) nie 

ton frère, 
Les «herbes» avec lesquelles ton médecin" 
m'a traité 

sont excellentes, 

Si quelque maladie 

sort, : 


Rev. 10 aussitôt 


cette «herbe» 
la maîtrise. 
Or à, maintenant, 
je t'envoie 
amsi-Addu-tukulti, le Hdén: 
Qu'il examine [prompte]ment 
cette «herbe», 
puis [ren]voie-le moi. 


66 


À [Ja]smah-Addu 
dis ceci : 


ainsi (parte) Hime-Dagan, 


ton 
De lances pour les troupes, 


(en) a pas. 
En (4 vue de l'expédition 
RER ENT PTE donne des instructions (?) 
et que de [bon]nes [lances] 
PAR SAME ETAPE EL ,: on ordonne, 


je t'ai [éerjit. 


67 
À [lasmah}-Ad[du] 


d aps] cec]i : 


ainsi (parle) Ime-D{agan], fioul frère. 
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ta-na-at-tà-al $a | a]{(?) 
5 4 grsigql[ä(mes)] 

$a $u-ur-ra-a-am [ 

ana a-ka-l-im x AN 


Tu répardes sms usremrsrear 
Les girsigq, 
QUE vomsmat at Aie SORT REDRMENE Eee 


ot 


(2) ete dE qe)... ont pris 
Tr. ü 1-ba-as-3u-ù LT Et 1 yen a 
Rev. 10 [$a a-Sa]-ar sa-n X x XX x Rés. se [qui, Glen] 4. ss 


| ]- lu RE DRE RE CT 
war[du](mes)-1a Mes servilteurs] | 
t-ul wardu(du)-ka - a-[ma] ne sont-ils [donc] pas tes serviteurs ? 
ina girsigqe(mes)-1a Parmi mes girsiqqà, 


15 ffle a-na se-ri-ka 1-[a]-kam 19 celui qui se rendra chez Loi, 
[nlé-eh-su- ma arrète-le 


a-na se-ri-ta te-er-ra-aÿ-$u 
$a-al-ma-ku 
Tr. an|a Blu x x 


et retourne-le moi. 
Je suis en bonne santé. 
Tr. M [BB scsoses cumin aus 
#0 [a(?)]-a-l[a-ak(?) 20 je dos parle LP) «ss. ccus 
| a ———————"<ÆEN ei 
| | 
Tr. lat. Su-ul-mi à mu-ta-h-{ik-ti-ia] 
25 dsla-na-ap-pa-ra-kum 


Er. lat. Je t’'enverrai fréquemment | 
25 (des nouvelles de) ma santé el de mon activité]. 
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Ana La-s-ma-ah-{il)Ad|du| 


68 


À Jasmab-Addu 


[qi] : bi = [mal [d]is ecei : 
[um-ma] Ts-me-{il) Da gan] [ainsi] (parle) ISme-Dagan, 
[a-lu] = ka-a > [ma] ton [frère]. | 
9 ma-a-at Hi-wi-la-la(hi) à > - x -u(hi) 5 Le pays de Iiwilalà et de ........ us 

it-la-ba-al-ka = Lam s’est révolté. >» 
awilu(mes) HE --wila-{lle -(hi)=- à (awilu)(mes) si[bätum] Les gens de <1ivila[tfà et les Anfciens] 
$a ma-a-lim sa-a-t il-i-ku-nim-ma de ce pays sont arrivés ici 
qi-a-a-al t-su-nu| a-la-la-qé-Su-nu-ti | el j'ai reçu d'eux [leurs] présents. 

19 sa-al-ma-ku [tje-me si-ub-bu-ut 10 Je suis en bonne santé. Ma décision est prise. 
[lu-ù had - à] Ré[jouis-toi] ! 

Tr, Emli-im-ma lb-ba-ka Tr. Que ton cœur 
[a] i-na-ah{hi]-id [n]’éprouve nulle crainte! | 

Rev. as-tu i-na-an- na 10 li-mi Rev. À partir de maintenant, dix mille 

15 na-ak-rum li-il-li-kam-ma 15 ennemis peuvent venir : 
a-ta-ap-pu-ul-su e-le-e je serai à même de leur répondre. | 
d aë-um 1-na ma-a-at nu-ku-ur-tim Mais au sujet du fait que je me trouve en pays ennemi, 
wa-as-ba-ku l-ib-bi I] a]-ma-si e-na-ah-[k}i-[e]d le cœur de mon dieu protecteur à peur. 


ES 
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20 


25 


Tr. 


Fr, lat. 


10 


10 
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a-nu-um-ma lup-pa-am 

a-na se-er la-ma-si ü3-ta-bi-lam 
Î suhâru-ka a-na se-er la-ma-si 
EE - h - il 
& suhâri(mes)-ia $a ki-ma [x x x x] 
uÿ-ta-na-ab-ba  - lam 
[]$-tu Ra-2a-ma-a-ma(hi) 
bi-tu-ru  -  nim 

ul-liis la i-u-qu 

ü [tles-em ka 

[al-na se-ri-ta ài-tap-pa-ra-am 
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Ana la-às-ma-ah-(l)Addu 
À = bi - ma 
um-ma Î5-me-(i[l})Da-gan a-hu-ka-a-ma 
aÿ-[su]m u-ul-nu-ia 
&i-ta-ap-pu - ri - i[m] 
ta-aÿ - [plu - ra - am 
u-ul-nu-[a a-di i-na]-afn-nla 
#i-ta-ap-pu-[r|a-am. 
ü-ul ele -2 
[e]s-tu Ku-ur-da(ki) 
la-nja Qa-{a]t-tu-na-nim(hi) 
[éja-al -la -a = am 
su-ul-mi  i-la-kam 
ù at-la qu-lam-ma 


70 


[A-n]a Ja-äs-ma-ah-(il)Addu 
qi - bi É ma 
um-ma Î$-me-(il) Da-pan 

a-bu - ka-a = ma 


a-wa-tam 1-na a-hi-i-1a e$-me 
[as]-Sum A-yi-35-tu-ul-la 

ina (Qa-at-tu-na-an(ki) $a-ka-nim 
tu-ut-ta-az-2i-im À ta-az-ai-im-ta-h|a] 
a-na $arrim d-te-er-ru 


afm]-mi-nim aë-Sum an-ni-tim lu-ut-ta-az-ai-im 


20 


25 


Tr. 


Tr. lat, 


La 


Rev. 


10 
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Or çà, j'envoie 

une tablette à mon dieu protecteur; 
qu'un de tes jeunes hommes la porte 

à mon dieu protecteur. 

En effet, je fais souvent porter (des tablettes) 
à mes jeunes hommes, autant que ...... 
De Razamâ même 

qu'ils me reviennent; 

qu'ils ne s’avancent pas plus loin. 
Envoie-moi régulièrement 

de tes nouvelles. 


69 


À lasmah-Addu 

dis ceci : 

ainsi (parle) I$me-Dagan, ton frère. 
Au sujet de l'envoi régulier 

(des nouvelles de) mon bien-être, 
tu m'as écrit. 


(Des nouvelles de) mon bien-être, [jusqu'à mainten]ant, 


je n'ai pu : 
t’envoyer régulièrement. 
De Kurda 


[vlers Qattunân 

tu monteras; 

(alors) mon bien-être m’arrivera (avec toi) ; 
et pour toi, (il en sera) de même. 
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[A] Tasmah-Addu 

dis ceci : 

ainsi (parle) Isme-Dagan, 
ton frère. 


Dans mon entourage, j'ai entendu (parler d'une affaire, 


[Au] sujet de l'installation de Ayistulla 

à Qattunân 

tu te lamentes, et ta lamentation 

on l’a fait revenir au roi. 

Pourquoi te lamentes-tu au sujet de cela, 


TOME IV, 
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et pourquoi cela sort-il de ta bouche? 
Cela n’est pas grand! 
Que pourrais-je t'écrire de plus? 
Lorsque tu m'{arrilves en bonnes dispositions 
15 et que nous nous rencontrons, comme cela c’est bien; 
je prolonge le discours avec toi. 
Tu habites dans une région lointaine, 
ct il n’y a pas beaucoup (de personnes) qui habitent avec toi 
et qui puissent te conseiller au sujet de ces choses : 
20 que le dieu donc puisse te rendre grand ! 
Lors de décisions importantes, | 
autant qu'il [t’Jarrivera (d'en prendre), 


à am-mi-nim an-ni-tum 1-na pi-ka ü-si-a-am 
an-ni-tum %-ul ra-bi-e-et 
mi-na-am lu-tr-ri-ka-kum-ma lu-us-pu-ra-[ak-kum] 
inu-ma i-na su-ul-mi-im ta-[al-l]a-kam-m{a] 

15 niin-na-am-ma-ru ki-ma an-[n|i-ta-an dam-qum 
ü-ra-ka-kum-ma a-da-ab-bu-ba-kum 
i-na eqlim ru-qi-im wa-aÿ-ba-at 
à ma-du-tum ma-ah-ri-ka ü-ul wa-aÿ-bu-m{a] 
a-na an-ni-ti-in ü-ul i-ma-al{l}-{[Æ}u-[ka] 

20 & at-ta ilum U-ra-ab-bi-ka 
le,-ma-am ma-ah-re-em-ma 
ma-li i-ma-qü-ta - [ka] 


Tr. aux ont D -FETÉ te Tr. dans la plénitude de ton cœur, 
[x - x]-tifm] ta-ba-pa-ar an-ni-ta-an . tu écriras des choses ...... -... Ces choses, 
25 [ie ina x x äe aë-su[m] (l)Sifn]-i(?)-ri(2)] : que .............. - au sujet de Si[n]-{firi (?)] 
Rev. a-na Sarrim ta-aÿ-pu-r{a]- X-x AE tu as éer[ites] au rol, . 
d-ul ki-a-am i-na pa-ni-[im - ma] ne sont pas telles. Aupara[vant, déjà,] 
ina a-lim(ki) x [ x x ] x rfa- dans. la ville de sésmsiss ones 
um-ma a-na-[klu  - [ma | (je t'ai parlé) en ces termes : | 
30 a-na-ku lu-ma-al]-h-ik -[Fju-um(?)-[ma(?)] 30 Me te donner des [conJseils, 
ba-lu-ka a-na-ku -m]a [mais (?)] sans toi, MO Je SU masmimeuc sc éis 
a-wa-tam ka a-na Sa[rrim ]-um L vu qu'au roi ................,.. 
a-na se-riia | Su-up-ra-am | (écris (ape moi. » 
um-ma-mi an-[ni -ti-in : (Je pense (?)) ceci : «Ces chfoses ....... 
35 ana des | 35 QU DOL pammaeg sus ne mon noumoné eng tié 
ana karrim | ] ma ki us ro1 Hréessine Ére ; PSS munie à one ar à à » 
Ram | ] -ka C'est ainsi que [je] t’afi .............. 
na lien Li i]b-bi-ha ces chofses ] de ton [cJœur 
ad-bu-b[a-kum 1e Pl MS Srutussmistsatitinsuiss 
PE ad Lo Dans RECENSE I II 
uitEch { il réside Se es cé ne ce geo ea ts 
ü-u-[kle [ a TO raueg nue dan tu ne nacmiseat 
i-na-an-na | Maintenant... ... HER STE dau a dan led 
Dream Te | Ë Noé sise pas ainsi..............,... 
nes 4 la t[a(?) ] ba-lu [ 45 et ne........ DS rascimimesaniman tas 


N'écris pas au roi. 
La région où je réside est proche (de la capitale). 
La [cho]se que tu as l'intention d'écrire au roi, 


a-na $arrim la ta-xa-ap-pa-ar 
eglum a-ar wa-ai-ba-ku qi-ru-ub 
[a-wa|-tam a a-na arrim a-pa-ra-am sa-ab-ta-at 


[a-na] se-ria &u-up-ra-am-ma écris-la moi, 
$ - : 4 3 — : ne ! 
bo [é a-na]-ku a-3ar a-li-ka-at lu-um-li-hu-ku . pour que moi-même, je puisse fe conseiller, là où {tu iras, 
; RE UT : 
1 [ x x(?)] x Su-pu  - ur -.. écris 
fowa-ar | -ka-nu- um Dans la [suilte, 
[xx |] um it-ta-ab-u-ù il y aura réellement des............ 
; LL LI) « ” 
Tr. lat, kJa-lu-ù nfe-mi-it-ta-ha . AT Se airs || ton ue 
55 ]éa-ma ne-e[n]-mi-id DB Himtmeasnréaire nes [| nous obtiendrons. 


le. 
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71 


A-na la-às-ma-ah-(il)] Addu] 


qi L bi É [ma] 
um-ma Î5-me-(il)Da-gan] 
a-hu-ka-a - ma 
aë-um awili(mes) TUR(mes)-| 5 
$a a-na (awil) | 
it-ta(?)-n[2(?) 
7 CE LL Rev. 
î-[nal?) j 
[im 
[ëla 2-ma-x [ 
ki-a-am 1-da-a[b-bu- 
um-ma-mi ip-fe,-r[u 5' 
[a(?)- Hja-al-iu-nu ü-ul ü(?)-[ 
lawilu(mes) Su-nu i-na lib-b[i] 
na- w|i-1(?) = im Tr. 
[ki(?}-mJa(?) a-la-[ki]-im i-l-la-K{u] 
[wa-alr-ki tup-[pii]a an-ni-t-i[m] nŸ 
. [te-ma]- afm] ga-[a|m-ra-am 
Éécx(#)} (tent p-re am] 
42 
A-na 4 prié ([:]0) [Ad ]du 
ic -ma et (il) Da-gan 
[a]-hu-ka-a- ma 
[ki]-a-am ta-aÿ-pu-ra-am um-ma-mi 5 
[a-nla (is)dalâtim(hé) ma-da-tim ta-a5-pu-ra-am 
| ntm a-na-ku ü-ul ak-la 
[(E)](1)Sin-i-din-nam il-li-kam-ma 
[]s)dalätim(hä) tk-la 
an-ni-lam la-aÿ-pu-ra-am qi 
[k-x]-x ana <(is)— dalâtim(hé) ma-da-tim 
[ ] aë-pu-ra-kum 
| su]hârum ÿa aë-pu-ra-ku[m| 
| ü]-ul ü-ki-in 
| ](cs)dalätim(hà) À 
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71 


À Tasmah-Addu 
dis ceci : 
Ainsi (parle) I$me-Dagan, 


ton frère. 


Au sujet des «fils de..........» 

qui contre (?) l’homme» de........ 

Ser SONL Leu sue rongeur etsiere Mb enr 

Dis TT TT 
: Re eee 
Voici comment 

il par[le] : «Le rachalt.......... 

leur [nourriture (?) je (?) ne........ pas 


Ces [hommes] au milieu 

du [déser]t (?) 

ns remous circuleront. 

[Apjrès (la réception de) cette mienne tableftte}, 


. [un rappor]t complet 


D SR en[voie-moi]. 


72 


À lasmah-[Ad]du 

dis ecci : 

ainsi (parle) I$me-Dagan, 

ton [irière. 

Tu m'as écrit dans les termes suivants : 

«Tu m'as écrit [au sujet] de nombreuses portes. 
Ce n'est pas moi qui ai retenu les portes; 
C’est Sin-idinnam qui est arrivé ici 

et qui a retenu les portes. » 

Voilà ce que tu m'as écrit. 

SRE BIRT SOUS « au sujet de nombreuses portes 
Mat dr de in en je t'ai écrit. 

remain es le jeune homme que je t'ai envoyé 
se due da n'a pas confirmé 

css DER TS les portes, 


2 
Er 


30 


Tr. 35 


Tr. lat. 
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[ ] (fils) dal lêtim(hà 

[ki-a-am] aë- VA ar Le) 

[um-ma a]-na-ku- ma 

[as-sû]-ur-ri (i]s)dal@tim(hé)] 

[se-eh]-he-re-tim 

[X x mJa-d- [is (?) 

| -{a-tam ra-ab-bi-[tam] 
“Je tam se-he-re-[tan] 

ki-a-am] aë-pu-ra-kum 


[ 
[ 
F na-a]n-na ki-a-am q-bu-nim um-ma-mi 


] (is)dalâtim(hà) id-di-in 


(es) ]dalâtim(h4) am-mi-nim la-ak-la 


[ 

[ | (és)dalâtum(hä) $a ub-ba-lu-ni-kum 
(is)da]lâtum (4]4) a-na(?) na-da-nim im-ti-da 

x-x4Ja(?) x [ma (is)dalâtim(hé) mi-ti-t(?)-a 


a] ta-[kla-la aï-sum bit (tl)Da- -gan 
(ns Sin-1-din-nam ig-bu-ù 


(is)dal@tim(hé) la ta-ka-la-am 
pa-[a}n 50 (e5)dalâtim(hà) 


$a $arrum i-si-qu 
Su-ta-[as-bi-it- mal 
x [ 
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A-na La-6s-ma- a[h- (il) Addu] 


qi - bi s [ral 
um-[mja 15-me- ()D{a-pan] 
a-hu & ka-a É [ma] 


tup-pa-ka sa tu-ÿa-bi-lam e3-[me] 
le-em-ka lu-ù sa-bi-it 


ië-tu mâri(mes) a-lim(hi) avili(mes) Ma-ri(ki) 


lu - us-te-su-tù 

[esre]m-ka s sa-bi  - it 
[mli-im-ma d-ul $a na-ha- [d-im] 
[à tle-em ail Éx-nun- -[na(ke) 
Eu 

| a, mfe(?)- 
[sa- ab ajwil É-nun-na(ki) 

[ina gla -ma-ar-t- Su pa-hi-vr 
[a-na] e-[lli-im re-a-am d-K[a-al] 


mJa-an-nu-um $a a-na ilim à-pa-ri-ku 


na bit (il)Da-gan lux 2 (es)dalätum(hà) 


Tr. 


Rev. 


20 


ko 
Dal 


30 


Tr. 35 


Tr. lat. 


La] 
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onde Dre dates les plortes]. 

Je [tJavais écrit 

[dans les termes suivants] : 

«Peut-être des [portes] 

CL 1,2 PPRNERNNEEENEURS 

RÉPRERE beaucoup (?)........ 

D grand{e) 

sniper pince petit(e }.» 

[Voilà ce que] je t'avais écrit. 

[Mainten]ant, on m'a dit ce qui suit : 
Hamas a livré les portes». 

Pourquoi as-Lu retenu les portes ? 

DE er Eee les portes qu'on doit Vapporter 
Se san à nv à à ]; les portes sont nombreuses à livrer. 
ASSIS ANIDICIBÉE lés portes, (on, .....…., 
[ne] retiens [pas]. Puisque Sin-idinnam a dit 

(qu'il s'agissait) du temple de Dagan, 

quel est donc celui qui voudrait pécher contre le dieu? 
Pour le temple de Dagan il faut > portes; | 
ne me retiens pas les portes. 

La tête (du convoi) des 30 portes 

que le roi a fixées 

fais-la (donc) [prendre] 
Clusuiminsenenraspimsgitan tentes 


À Tasma[h-Addu] 
dis ceci : 
ainsi (parle) I$me-Dfagan], 
ton frère. 
Ta tablette que tu m'as envoyée, je lai enten[du} (lire). 
Que ta décision soit prise! 
Depuis que tu as fait sortir 
. habitants de la ville, gens de Mari, 
ta [déci]sion est (bien) prise. 
il n'y a pas lieu de s’inquié|ter] le moins du monde. 
[Or], des nouvelles de l’homme» d'Esnunna 


mener casa 


nn 


[Les troupes de] l’homme» d'Esnunna 
[dans] leur totalité sont rassemblées. 
Il se pro[pose] [de] monter. 


104 


20 


_… 
Fe. 


Rev. 20 


30 


À en 10h] (ndr)Phrdui (1 
XX [ 


74 
An Jeérimletel(f qe 


É TU slglen ANT VO 


sas ge 


jan a-na es ée-ru-ub 
er am] éd 


be rer 
a ee. ta 
u| aÿ-Sum qi-5a-at m 
ra () nr - 


X 4a-am 
GAL (ns) MAR-TU GAL ( KUID 


F0 


Ant) dede jar a ro 
é de x free hurûsim ÿa 1 0 sgh 
seuér hu}râsim fe % gl 


Man rm 
rt “ [slu- qé]-qli] à um-ma-[alt KUD. 


a-na a Gale la in-nam-ru 
[qil5-tam an-ni-tim i-ul ad-di-in 
t-na-an-na $um-ma at-la 


ARCHIVES ROŸALES, + à - nn 
Or à, à Il-asu 
j'ai déjà donné des: instructions au sujet d'Esnunna. 
s Que] les troupes (composées: de) gens d'Eénunna 
20 montent; lors de leur montée, 


je te soutien drai, 
Vers les b{ords] de nel 


nn ne nn shoes suomi 


ÉPRIN 


“ee, Lesage , ton frère. 
ette que tu m'as envoyée, je lai entendu (lire). 


. Bb Ta ms dl (ul : 


tar Le des tronpes tarditum 
[dE nunna sont entrées à Harbé». 
oijlà ce que tu m'as écrit, : 
tte [cho]se est vide (de _ 
féum 


| Tes troupe tard! 


n’est entrée à Harbë. 
Comme je te l'ai écrit 


a vant, 
j'enverrai là-bas. des trou 
15 5 foi RASE de cette 


1 ai]. 
Tr. Ana au sujet des dons de vête[ments], 


des (?) # jeunes CE me m'as en[voyé]. 
Rev. 20 [Aux chefs] des Per aux chefs de de 
aux fils de cheiks 
et aux.......... de sections, 
[à] ceux qui se sont rencontrés [avJec moi, exclusivement, 
J'ai [don]né fdes vêtements]. 


LS ÉD PE OUTRE TPE anneau d'or de 10 sicles, 
Pis ol ae anneau d'or de 5 sicles, 
TAN Q EEE EE de 5 {sijeles; 

Rs ai revêtus [de vêtements]. 
Le [cheïlks et les... .… de section 


30 je les ai revêtus de vé[tements]. : 
À ceux qui ne se sont pas rencontrés favlec moi, 
je n'ai pas remis ce [djon. 
tenant, si toi, 


TOME 1v, : h1 


106 MISSION ARCHÉOLOGIQUE DE MARI. ARCHIVES ROYALES. 
e-mu-qu-[alm ti-$u qi-sa-ti[m] tu as des ressources, ces dons 
35 an-ni-lim a-na $a ma-ah-ri-ka-ma 35 à ceux qui sont chez toi, exelusivement, 
[ ECS CSS donne. 
Tr. a-[nla $a ma-ah-ri - ka Tr. À ceux qui ne se trouvent pas 
[la [wla-ai-bu am-mi-nim chez toi, pourquoi 
[tu -$a -ab-ba - al les enverrais-tu ? 
Trlat. 4o l X l TBE AG esesustéstimssmmssuremrtrocesracbagen ra 
nn —.—.—. << tr 


75 79 


A-na Ja-üs-m{a-ah-{il)Addu __ À Tasmfah-Addu] 
qi _ bi J [ma dis ceci : 
um-ma Îs-me-[(il)Da-gan| ainsi (parle) I$me-|Dagan], 
a-hu-ka-a - [mal ton frère. | 
b eqlam i-na qa-| 5 Un champ dans Qa[..... 
cas-ba - [at] j'ai pris]. 
à 4 alpu epinnätim{(hé)] Or, 4 bœufs de labour 
aÿ-ra-nu-UM 12-20-0220 se trouvent prêts là-bas. 
an-na $e-um 1-ba-aÿ-8t En vérité, il y a du blé. 
Rev. 10 à(?) ]-da Reg oe Ds cr eusprac grd 
eqlu[m | su-nu-ti De HAN usdéspasrastns 
[ul i(?)-ba(?}-ai(?}-Ti(?) il n|y a(?)] pas. 
in-| . Ja(?) Su-nu-t ali aime AR Niue 
li(?)-[ fi RS OS 
15 ü-[ul(?) kli(?) 15 Hi (ous pas (?) 
2 SO 
ESS RO 
EEE Mn À as Line er: 
Te. ti] I ne 
76 76 
A-na [a]-ds-ma-[ah]-(il)[Ad]du À Tasmah-[Ad]du 
i L [bi à mal dis ceci : 
um-ma ÎS-me-[(il)}D[a-gan] | ainsi (parle) T&me-(Dagan), 
a-hu : ka-| a - ma | ton frère. 
5 tup-pa-ha ÿa tu-[$a-bi-lam es-me] 5 Ta tablette que tu m'as envoyée, je lai entendu lire 
ki-a-am ta-aë-pu-rla-alm [um-ma a]t-t[a-a-ma| Tu m'as écrit dans les termes suivants : 
a-na re-eÿ war[ah x x] x x | HA début du Midi dis se iursrarisss ec 


ha. 
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[a-na] e-pé-es | KI ] su(?) 
[a-na] Ma-ri(ki) Ta] ta-al-lfa-ak ki-a-am] ta-as-pu-ra-am 
aë-s[um] ana Tuuit-tu-ul(ki) a-la-ki-ka 
Sarram ta-sa-ba-ma a-na Tu-ut-tu-ul(ki) 
ta-al-h-ham ni-pi-a-m x X | tJe-pu-uis 
a wa-ar-ki da-wi-di-[im| 
ta-al-h-kam- [ma à is,-di ma-tim t[a- 
4 ni-pi-Sa-am Sa-a-ti ta-<-[ 
[x x x] X [sla(?) a-na Ma-r[i(ki) 
[ai-pi-s-h]a à-nam t-ul ma- -h[i-er| 
| -kla(?) Ma-ri] (ki) | 
| ]-ma Tu-ut-tu-[ul(ki)] 
fé-ul] $a na-ha-di-i[m] 
V é Ma- ri(ki) 

ul] an-ne-ep-pé-es 


le J ana Ma- ri(ki) 
Î s]c 1(?) feoa-ar-kia-{ine] 
| Tu-ut-tu-u]I(ki) 

Le-bu-ri-im 
] ta - ka-an-[ma] 

x tul i] 
| | Ma-ri(ifi) 
| Tu]-ut-tu-ul (i)-ma 
| J e-pu-uis 

ss LA i ru-eu-ts 

x [x a(?}-nla pa-ni- Ta As-di-ta-ki{ one] 
ana Bi(?){s]a 4 ?)-a a(?)(ki) pa- false [e]s-ku-nam-ma 
sa-[ ba-a} ati A-mur-(il)Asur 
à L$ar-Li-im a-na pa-ni-[ila LeJé-ru-ud-ma 


UD 3 KAM la-ma sa-bu-um (nâr)K[u(?)-<alm &-ib-{ble-ru 


(1) As-di-ta-ki-im i3-me-ma 

a{n]e ma-ti{3}u lilp-ta-fàl-afr] 

à awilü(mes) Tu-ru-k{u-u| i-na ma-a-at Ti-pu-na- -nim(li)-[m [a 
tva-a$- [o]u mu-ui-na-ab-{tju Sa in-na-bi-tu-fnim-{nla 

ki-a-am 1-da-bu-bu-nim um-ma-mi bi-ru-ù 

à a-na at-lu-ki-im-ma a-na mati-u-[nu| 

pa-nu-su-nu sa ak-nu si-di-is-sü-nu 1 

a-na ma-hi-su-nu tl-la-la-ku 

an-ni-e-tim mu-un-nala-a]b-tu i-da-bu-blu] 

$a-al-ma-ku sa-bu-um ÿa-lljem 


Warak Addarim UD 21 KAM inassah 
u-mu-um Ma-si{ila tup-pi an-ni-e- [em] 
ü - $a - bi-la = kum 


19 


20 


Tr 
r, 


Rey. 


2: 


30 


ho 


.. dal. 
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RO ER uen ans on emmenés 

[à] Mari ne te ren[ds] pas». [Voilà ce que] {u m'as écrit. 
Au sufjet] de ton voyage à Tuttul, 

tu braves(?) le roi et tu es allé 

à Tultul : {u as commis une action...... 

Parce qu'après le dérvidum 

tu es allé précisément, le fondement du pays t[u as....... : 
Et cette action tu............... 


d |] x 
[n’est pas] à proclamer. 


en en -Aa ce de Mari 


nas ram ace te à Mari 
en du te Clean D postérieur 
RE DE Tuttul 
tssmamrase aderrups ts de la moisson 
nimes serie tu seras ferme. 
de Bird Pen Le Eee re Bon Murs DRE 


EL sumrasiacoseusss accomplis. 

A D ne nn do DNS consolidé. 

la face, Asditakim 

a dirigé ses regards vers Bifà (?); 

aussi des trou[pes|, avec Amur-A$ur 

et Ifar-Lim, envoie sans faute à ma rencontre. 

Le 3° jour avant que les troupes ne franchissent le fleuve 
[Ku..am, 


Asditakim (Pja appris 

et il a décrofché| vers son pays. 

Or, les Turukkéens dans le pays de Tigunânim même 

se trouvent. Des fuyards qui se sont enfuis ei 

racontent ce qui suit : « [ls ont faim 

et ils ont l'intention de se rendre réellement 

dans leur pays. Leur approvisionnement, ïls....... 

Ils vont pari vers leur pays.» 

Voilà ce que les fuyards racontent. 

Je suis en bonne santé; les troupes sont en bonne santé. 


Au mois d'Addar, le 91° jour, 
à Ja fin du jour, par Mañiya je Lai fait porter 
celle mienne tablette. 
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ri 
a La-Gs-ma- ah-(il)[ Addu| 
- bfi] - ma 


és Se 15 -me-([il|Da-gan 

[a-h]u ka-a - [ma] 
[aë-Su]m auvili(mei) Si-na-ma- yi(r) 

[a-n]u- -um-ma Sikittum(ta-an) $a-hi(?)-1(?)] 


ui) Si-na-ma- yu([Æ}) wa-ar-ki-nli 
[e]t-tla-nla-la - ku 
& aféfhta ta-mu-ur-Su-nu-ti 

Si-nu-m|a {- La Xu-nu- ti. ) at-ta-na(?)- X X 


X(?)|-iu-nu it A-hi- [(el)S:] nf?) [nfu-su-x 


[x 

fi-na-an na] a-nu-um-ma tup pi a[n}-ni- ef m| 
[éa(?) ni(?)]-6i-u-nu œu-Su-ri-im 

[ ] X(41) [Je-ki-in 

[ xx 


Ja(?) e-mu- qgli-Æle X | 

X la-lu-ù as-ra-nu-um 

| X miss t-d[e(? | 
| ële hi-[mla ta-tà-ar-ra-dam 

| 1> gi-biia 

[ l'ina na-da- [nm 


x BARS X]HTa(P)T 4-0 > (7)] 


la 
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[A-n]a La-äs-ma-ah-(il)Addu 

À - bi e ma 

um-ma Is-me-(il)Da-glan] 
a-hu  -  ka-a e [ma] 

2 a-li-ka- -an(!) $a ta-at-ru-|du] 
[lk-su-da-nim $a-al-mu à [ 

[x(2)1x Zi-ik-ri- (el) Addu (a[wil]) us xx] 
[ta]-aÿ-pu-ra-am wa-ar- fi | 
[la ta]-al-ru-dam ki-ma Î 
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77 
À Tasmah-|Addu] 


dis ceci : 

ainsi (parle) Ime-Dagan, 

ton {frèr}e. 

[Au suj]et des habitants de Sinama, 

[or] çà, les demeures de chacun d’entre eux ont Cté raz- 
[ziées (?)] 

Les [habi]lants de Sinama marcheront toujours 

derrière nous. 

Or, toi, fu les as vu (à l'œuvre). 

Ces Sinumahéens.......................... 

le see avec Ahi-{Sin (?)......... 

Or çà, [maintenant}, cette mienne tablette 

[relative (?)] à la libération de leurs |ge]ns (?) 

RS AT IT TT est déposée 


RE de (?) [es] forces. ...... 

LE R GANT se 8 pr dl Re M ven là-bas, 
etaient (?) il sfait(?)]. 
autant que Lu m'en enverras 
de mon ordre, 


À lasmah-Addu 

dis ceci : 

ainsi (parle) I$me-Djagan|, 

ton frère. 

Les deux courriers (?) que tu as envoy|és| 


sont arrivés ici. Ils sont sains et saufs et...... 
ste Zikri-Addu, le (?).......... 
[tu] m'as écrit : tAprès Ladies 


[ne] l'envoie [pas] ici. Que............... 
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X X [x x] a-na (awtl)nakrim. x 
X-[X x mâlru A pr m | : 


pal Li need] 


Re fn a same 
a. Wike, te,]-ma-am te KA: 8 
a]-na ph [ 


ie Se-um 1-na ei-ka-a[ 


ul eat en à San Fa 


POP LR ARRENS af ere ete De » APS pate dé Ge 0 438$ 


Pa-na-nu a-na par an ns 2 


ma-ha-àr {iar]rim{?) a-na a-wa-tlim 
à ee Es 


| “0 ami EL 


ga-qa-as-si uÿ-te-2|i 
$a pa-na-nu pi ma-a-[tim 
XX r-{u-up 1 

Die ad pa-ni-ia ses bi-ta-tu 
a-wa]-a-tam an-ni-tam ka-la-ÿa a-na ni-Ha- 
la] ta-5a-ka-an SI ul-la-an Ha-na(me[s) 
X X ce (Da (awil) X $a-ni-em ü-ul'1-| 


. ana (il){Da]-{gan ] Hex 

m (awil) É[i-nun-na(ki) éa i]t-Hi-ia 
ae Ha-nja(mes) 
hu-ul-lu-gi-[iu(?) 


:* ARCHIVES ROYALES. ss 114 
AO el TO TE ares RTL HOTTE 
Lots SON SE fs ‘du ‘pays... Dr a 
avec de pére LS UT Le ne MARNE, ne 22e : 
sont arrivés 17 A. PS ATEN ET LOUE 
Lorsque j'ai eu connaissance de cette nouvelle, 
15 extrêmement. ..........:2,%1.22%:, 
Et avant que..:......:.1. cette [nouvelle, 
des [troupes vers toi....,.:.:./;. AMEN rS 
Or ], du blé dans le.... du. +" 
il n'fy a] pas. L'affaire. .:.::. 1e 
May LORS res à à set Lun VV LT CUT 
esb-relenu.....,...:..4. 460400 
Voilà ce que L#âm............. Es 
[audi (?), avec ISar-Li[m 
5 uparavant, il n'a pas prêté attention 
à l'homme» d'Esnunna. Maintenant, 
devant le La (?) au sujet de [cette] affaire 
Ge serment des dieux sera à prononcer. Il lui.a dépêché 
es témfoins]. Quant à moi, le wrmeit des dieux .......... 
IPS: Des PEN d'argent nous avons donné, Ma bouche, beau[coup, 
SANTE Istar, pour pren[dre] la tête des troupes, 
[ÿ RU Promptement, les Let RDS SE EUR 
Per PEN eS St se LEE l'ehammes dan 
8° LC LTAR ER BE a ep » autre, en vérité, 
AVE NE Rte Ven P RS VINEUS dons EN CUS: 
et des T{urukkjéens .....,.:%.,., 50,0, PT 
Nous avons combattu ........:....,............, 
20 Des accès de rage (?) se sont emparés de moi ..... 
sa tête, j'ai PT PRES AN EPL EE RE age ND RTE 
Celui qui, auparavant, ”. milieu rs BE POP EE 
Tr, Metro ma + onto du RAS TRE EAN Est 
26°. : ‘Toute cetté [affjaire, en ........ AA TE KG AN 
6; : fee] pis Mo BR T des Hanéens 
ER MONS ETES ET . un autre .....:,: ne .... pas 
Tr lt. À DIQR 20 N TM ETS late sa ee Une 
Les troupes d'Ejsnunna qui] se rencontrer{ont] 
30 ‘avec moi, [les Han]éens 
[leur (?)] perte .:14:...... UV 
je n'ai pas prolongé et .....::......, 
TOME 1v. hu 


+ 
Fr 

Le 

1e 

ef 

fe ë 
ET 
D 
° 
Us 


Er 
Dre 
Tr 
à 


sr 7 
Fe 
Rte 
bas Er 


JR VE Ve 
AXES RER 0 


es HA 


z 


114 


É 35° 


Rex. 


20 


ka-ÿa-di-ia te,-em (awtl)Ha-na(mei) t-nu-ü-ma ait ü barre ne 
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t-e(?) ina x | 
Farah Mes UD 30 KAM tup-plé an-ni-a-em t-Sa-hi-la-um} 


79 
A-na la-és-ma-ah-(1l)Addu 
qi bi- ma 
RE Li-me-{il)D{a]-gan 


ü sumbdtum( io M rJa-ya-tum(lx 
mt ns ur 


80 
A-na Ia _ 
Pa pi pen bas UD Q EN ms os be. 
En-Uil(ki) 


éa é-käl-lim à 5a (awil}we-dustim(mes) ia mo-da-bi-éni Re 
ai-pu-ra- ak- kum 


uç-ma-am a a-na Su-ba-at-(i1) En-Hl(ki) e-ru-bu (awt[lu)(meï) 


35. 


CT 


à Q L ESS gd: ad per 
CNRS EN PR Ten M De ou 
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Des décisions dans -,....,.../.,.,42.%,4,4 


:: [Au mois de Tri, le. 50° jus ie mienne] tablette 


t'a fait porter 
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A À Tramab-Addu 
ainsi is (pa) I$me-Dagan, 


Où adresse des réclamations 


Hu-gamil : 2 
ue sujJet d’attelages du palais. GTA - 


chariots de 


fabeioané va iots 
de Mari, ua 
auprès [de moi] 
qu'on en[voie sans faute] 
et son remplaçant ........ 
ue Ju-gamil fournisse. 
Qu’ ’on donne, [à MJari, à Ju-gamil 
des chariots de Mari, 
qu'il envoie ses bœufs 
et qu'ils les tirent. 
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À Tasmah-Addu dis ceci : 
ainsi (parle) Iéme-Dagan, ton frère. 
Dans me ere précédente, 


je t'ai écrit que, deux jours avant mon arrivée à Subat-Enlil, 


la décision des Hanéens avait changé, et que les bœufs et les 
moutons 
du palais et des wedu, ils les avaient pillés autant qu'il y en 
avait à piller. 

Le jour où je suis entré à Subat-Enlil, les :..... 
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sa a-na li-1b-b[i 


a-nu-um-ma a-na su-| 

lup-pa-ti-ka a-na se-re-[ila | 

a-na se-ri-ha d-a-ab-ba-la-kum Hi-mla | 

le-em ma-a-lim an-ni-lim a-na ma-a-tim ul-li-t{im 

à awvilu(mes) $a tup-pa-ti-ia te,-em ma-a-tim an-ni-tim a-na ma- 

«- 11 
la 1-da-ab-bu-bu à a-nu-um-ma lup-pa-am He a 
a-na 1-di tup-pi-ta an-ni-t-im uÿ-ta-bi-la-kum tup-pa-am $a-a-ti 
 . | $i-me-[ma] 

wardu(mes) $a aÿ-ra-nu-um wa-aÿ-bu (1) E-te-el-hum (T)A-si-rum 

(D[Su]m-su-h-ter (D Mu-tu-Ka-na-ta à (D Mu-tu-Ha-at-gi hs 
Re et ru 

[tup-pi] an-ni-e-em L$ar-Li-im à Ap-pa-an-Il U-is-mu-ù 


Warah Addarim UD 19 KAM inf assah|-ma 


tup-pi an-mi-e-em -Sa-bi-la-kum 
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[Ana Ja-és-ma-ah{il)Addu] 

[gi = bi] - ma 

u[m-mJa Ts-me-(il)Da-gan a-hu-ka-a-ma 

ina lup-pi-ia pa-ni-[i]m ki-a-am aÿ-plu]-ra-kum 
um-ma a-na-ku-ma a-[n|a E-kalla-tim(ki) 
a-ka-aÿ-[$a|-ad » [ma 

#-tu-lam |$ja La-i-{un l 

[és ]a-ap-pa - r{a]-kum x [ frra-kum 

| xX = X -rfu(?) [i]ë-tu a-na [ ](ki) 
| x x mJa [lé-e | 

[a(?)-ar(?)-ble(?)-e{ki) sa a-na | 110) 
tb-ba all - ki = [tu] 
a-ta-al-ma sa-ba-a[m 

d-tar-ra : [ad 

ü (is)eleppétum 1-na La-a[b-li]-1a(hi) 

a-na e-bé-er sa-[b]i -im 

ü-ul t-ba-aÿ - [ie-e] 

tup-pi an-ni-a-am |i-na $e-nu-c-em| 

20 (is)eleppétim(hä) sa 1 me (am) [ 

[a]-na Ja-ab-li-ia(he) tü-[ru-ud-ma] 


Rev. 
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EL sie latente meremene ne der ene 
OL Lines viande aa dntes LEE ns 

Tés tablettes, à moi .......:s:icsiuscuuscermves 
à toi, je te ferai porter. Lorsfque (?) ............... 
Des nouvelles de ce pays-ei à ce pays-là ............ 


et que les hommes (qui portent) mes tablettes, des nouvelles 
de ce pays-ci 

à ce pays-à ne racontent pas. Or çà, une petite tablette 
à côté de cette mienne tablette-ci, je te fais porter. Entends 
(lire) cette tablette 
et que les serviteurs qui demeurent là-bas, Etellum, Asirum, 
Sumsu-liter, Mutu-Kanata et Mutu-Flatqi (l’)entendent (lire). 


Cette [mienne tablette] que ISar-Lim et Appän-Il (l’}entendent 
(lire). 

Au mois d'Addar, le 12° jour fini[ssant|, 

cette mienne tablette Je t’ai fait porter. 
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[A lasmah-Addu] 

[dis ceci] 

ain{si] (parle) I$me-Dagan, ton frère. 
Dans ma tablette précédente je t'ai écrit 
dans les termes suivants : «J’arriverai 

à Ékallâtim 

et Ja délibération que Là’üm 

PEVCRE nc sssdrasemRieitre 
ride AVÈC, m8 rt Bob DRE Red met DIU 
{Harb|è(?) qui contre (la ville de) .............. 
s’est révoltée, 

j'ai délibéré et je veux envoyfer] 

des troupes, 

mais il n’y a pas de barques à Ta[bli]ya 

pour le passage 

des troupes. 

[Lorsque tu entendras lire] cette mienne tablette, 
20 barques de 100 (gur) chacune 

en[voie] à Tabliya, 


Sn SA 7 LA EX ve E7 RESSTER ru £ Var % LC NL LES pures RARE TE zx a k DETTES EPHPESS 
Me | MISSION pires MARI. À ARCHIVES /ROYAEES. MT ; 
Rer. LES tim(hé) RES Ga 1 TEEN Ant at Re. pe roue barques E Des 
 iemmimriqé (ne + Dès le perdre (HT le chose, °° 1 CR 
-2b , Fa tméri ie'em 1 me er sms 1 ma li. À : tab" ue 1060 iméru de Blé, 100 iméri dé farine, 100 Ki 
| Le de bière billitum VE 
Faa (h)elmpéin( 1 iméri(äm) à raison de 5o iméru ( À PAQUET LT 
L et qu’elles descendent fe fans) Fo ré Ep NAS 
ete armes ete qe gré 5 TRIER 
-ni-1[6] Out  ta-qa-br ; ne mentionne pas le nombre:des trou À ee 
30 ina wu-ü-ri-ka ki-a-am wœu-e-er TE 30 En donnant tes instructions, donne-les 2 
E ER hr 13 1: 7 ML * de la manière suivante : «Ce blé” de Tab : 51 
‘a our la sübsistance de la citadellé de Ja 7 El 
né Prat SL Ti Line ot la bière lite pti RSS Fe 
à d Il | CA 
35 «PR X (IX min FE henri = 
Mme (ts)eleppétum(h) M RENE ME PETITE ces [barqüés] sel 
Jaa-bi bi-ifi-tim] benne MTL: LT troupes de le: cita[delle] D. 
EEE ET MURS CORRE SU na oran nr ST 12e 
Tr. lat, [ar-bi}-4s (s)elepphtim &t-n[u-1i] : Tr. lat, envoie [prompte]ment se 
: [tlu = rÜ. 0 de ces barques. \ ; Ù À s | 2 
82 + Mt “AP 
A-na la-às-ma-ah-(il)Addu ; A lsmab-Addu rss me 4 
_ > bi L _ ma dis ceci TA k PLUS 
um-ma Î5-me-(1l)Da-gan ii (are) Iâme-Dagan, sue Fe : * 
| ü -kaa - ma UT 
5 . ana Ba(?)-alta- b ar “Belta(?) Fe AM | je 
fiup-pil an-ni-9-[emi] cette [mienne tablette] Eee 
M a ii ne en Re Ven Mdr 
D AE?) DRAP EVANS NE de AO TE 
en Re DAV sa RS 
]m(?) .  # ] ENONCE CS Aa r se \ 
KT NL rl a RU ee CSC NUE ais Rss ; à 
5 3e(?)-e]m an-ni-em a-na-a[d (?)-én(e ] 5’ Ce [blé (?)] je do Gi | 
X X tu[p]-pi-im &u-uf-fe,-ra-am-m|a] Fais copier le ..... la tablette | F'LESIES 
ar-hi-[i]s. a-na se-ri-— ia et envoie-(le) moi à a 
fs bi, -  lam promptement, : SN Ex 
vifés rs a Lester Sois gr - CCE PS ECS PASS NE AT 
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83 83 
A-na La-[s-ma-ah-(il)Addu] À Iafsmah-Addu] 
gi  - bi - mal difs ceci] : 
um-ma I5-me-(il)] Da-gan] ainsi (parle) I$me-[Dagan|, 
a-hu -  kaa - ma ton frère. 
5 aë-&um te-bi-:b 2 [im] 5 Au sujet du recensement 
[$a] hal-si-ka ta-as-p[u-ra-am| [de] ton district, tu [m'}as écrit]. 
a-na te-bi-1b - tim-[ma] Pour le recensement, en vérité, 
[$arrjum dan-na-tim ta(?)-[ Île rjoi sévèrement ............ 
[Sarrlum ma-di-5 [u]z-| [Le roi est très .............. 
10 [x x] a x x LOS ramener aires 
en on A PP EUR RE MR 
a-na ub-blu-bi - im] [Mets donc] la main 
ga-at-[ka Su-ku-un-ma] au recen|sement| 
Tr. ub - bi = [ 1b ] Tr. et procède au recensement. 
SA SA 
A-na Îa-4s- ma- ah- (il)[Addu] À Jasmah-[Addu] 
qi- bi- ma dis ceci : 
um-ma Î$- me- (il)Da-gan ainsi (parle) I$me-Dagan, 
a- hu-  ka- a- ma ton frère. 
5 aÿ-Sum La-at- ti- nim ni Au sujet de Tattinum, 
kfi-ma] i-na pa-ni-fim-mla x x[ que, déjà auparavant, .......... 
[a-wa ]-tum an- n[i-tum] Cet[te] [affaifre 
| COS 
dede ns I ere 
Tr. x xx til TE 
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A-na la- 4[s-ma-ah-{il)Addu] 

t- bi- [mal 
um-ma I[3-me-(il)Da-gan a-hu-ka-a-ma] 
aÿ-um da-wi-[di-im 
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À Ta[smah-Addu] 

dis ceci : 

ainsi (parle) I[$me-Dagan, ton frère]. 
Au sujet du déwifdum .......... 
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t-na [a-pla - rli-ka(?) 
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A-na Î$-me-{il) Da-gan 


qi-bi- ma 
um-m{a| La-às-ma-ah-(il)Addu 
a-hu-ka-a- ma 


Sarrum 1s-pu-ra-am-ma La-e-em 

a-na se-er sarrim at-ru-ud a-na se-er sarrim 
dk-su-ud-ma sarrum ki-em id-bu-ub-{[su]m 
um-ma-mfi] awili(mes) U-um-3a-ar-hi 

à sa-ba-am ru-ud-da-am la-âs-ma-ah-(il)Addu 

i- rli- $Ja-an-ni auvili(mes) Lum- S[a-ar]-hi 

[i-ul ad]-di-is- Sum-ma ü-ul a$-ku-un-nu 
ma-sa-ra-a]t awili(mes) U-um-$a-ar-hr 

& awili(mes) nla-si-hi-ma du-un-ni-na à ru-uk-sa 
x X x] ana se-er Îs-me-{il)Da-gan 

| hu a-na pi tup-pa-tim la-bi-ra-tim 


J im-me-m-da(?) - nu 

. Zik-ri -  Léter 
Lawilu(mes) U-um-ÿa-ar]-h 1-s[4]-an-ni- qé ka mi-[(]Ju 
| ] $a ba-alti-ma an-ni-{i]s 
XX x] na-dé-rahin i-sà-[an]-ni-qui-ka 

XX X x] u-ma 1-$u i-na [[i]-[6]-be 

1]-ba-aÿ-ÿt pu-ha-[a]t 


E 


er 


x[ ina] Ma-r[i(li)] li-i-2b 
“ie I(awihi{mes)na-si-ha-am 
ka-[ P<-tum Xx(?) 
re 
[Æla-| | 
a-| ] 


zu-ulz- | à eg[létm(hü)] 


i-ba-ru-su-nu-Si-im-ma li-ri-$u 
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OR 


ME: ssrsemmisomeelS GES pas 


À Iine-Dagan 

dis ceci : 

ainsi (parle) Tasmah-Addu, 

ton frère. 

Le roi m'a écrit 

et J'ai envoyé Lé&’üm au roi. 

Il est arrivé chez le roi et le roi lui a parlé 

comme il suit : «lasmah-Addu 

m'a demandé] des gens Ümÿarhéens 

ct des troupes supplémentaires. Les gens Üméfar]héens 

je ne] lui [ai pas donné et je n'ai pas attribué. 

Renforcez solidement [la garde] 

des gens Ümÿarhéens et des déportés 

Se se EL A EN 4 4 à I$me-Dagan 

nine ess Es ENS selon la oi des anciénnes 
tablettes. 


D Llikri-I$tar 

[les gens Uméar]héens rejoindront. Les morts, 
PR les vivants, ici, 

re re eo NS te rejomdront. 
PT ont. Au milieu de] 

LES TRE SEE a il y a, que les remplaçants 


lea remesmailren des à] Mari demeurent. 
en NET CRE LS les déportés 
CE Sera dieu 2 Pie ete ie nr nr en SNS 


RS D PT et et des ch{amps] 
on leur indiquera exactement et qu "ils (les) cultivent. 
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Rev. 
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[éle ki-ma la [rla-ak-su à e-re-$a-am 

la ie-ù a-na pu-ha-at awtli(mes) waträtim 
[ta-qla-an-nu-ù su-nu-ma lu awilu(mes) waträtum 
ipram pissatam SIG-BA i-na é-kdl-lm 
li-im-ta-ah-ha-r[u] à a-nu-um-ma 

ü-te-e-er ak-hi-ma la 3-tu-ür-ru-ma 

a-na da-am-tim [$]e btt a-bi-su-nu 

ü-zu-un-Su-nu an-ni-1is la 1-$a-ak-ka-nu-ma 

la it-ta-na-d5-ra-hu egléti(hä)-su-nu 


à bitâti(hd)-&u-nu à-1k-ki-mu an-ni-tam sarrum 

(1) La-e-em ü-wa-e-ra-am $a 15-tu pa-na 

aë-sum awili(mes)na-si-hi à3-ta-na-ap-pa-ra-ak-kum-ma 
ü-da-ab-ba-bu-ka la wa-ta-ar $arrum 

a-wa-at awili(mes)na-si-hi ir-ta-3a(?)-45(?) dan-na-tim 
Su-ku-un-ma awili(mes}na-si-hi [5] ki-ma i-na li-ib-bi 
ma-a-tim pa-at-ru li-is-ni-[qlé-nim 

ja-ni-lam aë-um ma-a-at Su-ba-at-(il)Samas(ki) 

tt-h Sarrim e-re-si-im aë-pu-ra-ak-kum-ma 

me-he-er tup-pi-ia ki-em tu-$a-bi-lam um-ma-mi 

a-na ni-it-hi-ka e-ri-is-[slu 

ina $a-pa-ri-im d-ul tu-uÿ-tap-te-e-[e|m 


[à(?) pli-qa-at ma-l(!) aÿ-pu-ra-ah-[k]um 


[i]-in-ka ü-ul ma-hi - 
ina-an-na an-ni-tam la an-ni-tam 
sa 1-nam ma-ah - ru 


Su-up-ra-am-ma ma-l ÿa ta-$a-ap-pa-r[a]-a[m] 
e-pu-us 
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A-na I5-me-(il) Da-gan 

qi- bi- ma 

um-ma La-äs-ma-ah-(il)Addu 
a-hu-ka-a-ma 

ki-ma awilu(mes) Tu-ru-uk-hku-ù ü-sû-ma 
ina Niit-hi-in(li) la-wu-i 

ina pa-ni-tim Sarrum 13-pu-[rja-[a]m 
tu u,-mi-im $a-a-li 
ki-ma awilu(mes) Su-nu di-ku 
[ü]Hu-ma a-na ga-am-ri-im à-sû-ù 
ü-lu-ù Sarrum ü-lu-ma at-ta 

ü-ul ta-as-pu-ra-am 
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Quant à tous ceux qui ne seront pas liés par contrat et 

qui ne pourront cultiver, pour le remplacement des waträtum 

Émis Ceux-là sont, en vérité, des waträlum ; 

qu'ils reçoivent le rationnement en blé, huile (et) laine 

au Palais. Or çà, 

je rembourserai, afin qu’à l'avenir, 

au sujet de la destruction de la maison de leur père, 

ils ne placent plus leur oreille de côté-ct, 

et qu'ils ne soient plus sans cesse arrogants. On a (réellement) 
pillé 

leurs champs et leurs maisons.» Voilà les instructions 

que le roi a données à Lä’üm. Ce que, depuis longtemps, 

au sujet des déportés, je n'ai cessé de t’écrire 

et ce pour quoi on t’adresse des reproches, le roi 

ME sans read nte plus. 

Donne des ordres sévères et qu’on appelle les déportés, autant 

qu'il y en a de licenciés dans le pays. 

Autre affaire. Au sujet du pays de Subat-Samas 

à demander au roi, Je t'ai écrit 

et tu m'as envoyé à ma tablette une réponse ainsi conçue : 

«Selon ton gré, demande(-le) lui. 

En écrivant tu ne t'es pas ouvert à moi. 

[Et (?)], sans doute, tout ce que je ’ai écrit 

ne te plaît pas.» 

Maintenant, ceci ou cela 

qui (te) plaira, 

éeris(-le) moi et tout ce que tu m'écriras (de faire), 

je le ferai. 
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À I$me-Dagan 

dis ceci : 

ainsi (parle) Tasmah-Addu, 

ton frère. 

Auparavant, le roi m'a écrit 

que les Turukkéens avaient attaqué 
et qu'ils étaient assiégés dans Nithim. 
Depuis ce jour-là, 

ni le roi, ni toi 

ne m'avez écrit 

si ces hommes étaient tués 

ou s'ils avaient tous échappé. 
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ü U[i4b-bi Aÿ-ra]-a-ia-{il) Sama 
i-na-a[h-hi]-id 

ina -an-[na fe,-em]-u-nu 
£ga-am-ra-am à $u-lum-ka 
Su-up- ra- am 


[Ana Is]me-(il)[ Da- an] 


[gli L î- [ma] 
[u]m-ma La-ds-ma-[ah-{il)Addu] 


a- hu- | ka- a- ma 
[le ma | ] ail Ës- nun- -na(ki)] 
it-i Ha-a- a]-na Ha-ar- bé-e(ki) 1-ru-bu] 


we-di i-na pa- -[ni]- him aë-plu- ra-ak-kum| 

ina-an-na hi-bi-it-ti na-|ak-ri- im] 

üt-t Mâr-a-hu-3i-na a-n[a ] Ha-a|r-bé-e(ki)] 
î le- ru = ulb 

à le-re-tim a-na 3u-llum] La-a|b-li-ia(ki)] 

i-pu- Su-ma le-re-tum 


la-ap-ta as-sü-ur-ri 
qü-tü-ur-tum #1 

(Liexe ÉCRASÉE.) 
la in-na- ah- ha- az ma 
la is (e- et 
à a-na ha-la-as Ma-ri(ki) 
la i-ma-ar - ra-[as 


ar- his ki-biit-ti sa-Wi-im] 
{ü-ur-dam eqglum ru-uq 

tup- -pa-tu-ia a-na se-ri-[ka] 

aÿ-sum sa-bi-im tà-ra-di-[im] 

sa-ad-ra as- sù- ur- [re 

sa-bu-um 1-na a-la-ki-im [(2 

$a ar-hi-s sa-bi-im éfa(: ?)-ra(?)-di(: ?)-im(?)] 
4 aÿ-um Faye ma-a-tim 
a-ta-am-mu-ru à3- ta-|pa- -ar-ra-kum] 

Î lim sa-ba-am it- fe 

hi- li]-ham à a-na Sa-pi-[il-t sa-bi-im] 


[ 
L x x 


<P< na nfa x x](ki) (il)Samaï-ella-su 


a(?) aë-ra]-nu-um wa-aÿ-bu 


| | 
| 
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10 


20 


g 
29 


30 
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Tr. lat. 
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Or, le cœur de [Aïr]äya-Samas 

est in[quiet]. 

Maintenant, un [rapport] 

complet à leur sujet et (des nouvelles de) ta santé 
envoie-moi. 
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[A Is]me- [Dagan] 
[d]is ceci : 
ainsi (parle) Jasma[h-Addu}, 


ton frère. | 
DUC usine te l'ehomme» d'E[fnunnal] 
avec Hâ.......... dans Har[bè était entre, 


en vérité, auparavant je te l'avais (déjà) é[e it]. 
Maintenant, le gros (des forces) de lenne[mi] 
avec Mâr-ahukna est entré 
à Hafrbé]. 
Alors, on a pris les présages 
en vue du bien-être de Ta[bliya]; mais les présages 
sont défavorables. En vérité, 
que celte fumée 
(Lacxe écrasée.) 
ne s'allume pas (en incendie) 
et ne s’étende pas. 
Qu’ensuite elle ne fasse pas de lort 
au district de Mari. 
Envoie-moi promptement 
d'importantes trou[pes]. La distance est longue. 
Mes tablettes 
relatives à l'envoi de troupes, 
partent régulièrement vers [toi]. Peut-êtr[e] 
les troupes, dans le fait d'aller ......... ; 
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our ce qui concerne un prompt [envoi (?)| de troupes. 


Et au sujet des nouvelles du pays 
que je verrai, je te les éferirai]. 
Qu'un millier d'hommes avec ........ 
[arri]ve. Quant au res[te des troupes] 


NOTES 
Lettre 1 : 


L.43 et 45. Ga’ü == hébreu à «peuple». 


Lettre 2 : 


L. 5. Su-ur-ra-am, mot à mol : «au commencement» dans le sens 
de «auparavant» ? Pour $urrum «commencement», voir Derrzsen. 


I W.B., p. 693 b. 
Lettre 5 : 


L. 8. Sa-an-ga-ra-lin(ki) est une forme nasalisée de Sagarätin. 


Lettre 7 


L. Æ el suiv. Sur l'institution du recensement, voir J. R. Kurexr, 


Studia mariana, L (Leyde, 1950), p. 98-110. (CF. n° 57 et 83.) 
Lettre 9 


L. 7. hasim pourrait désigner iei une «cage» où un elilel». — 
L. 42. ini 2 KAM ina $ KAM au lieu de la forme complète 
tfnle UD » KAM ina UD 3 KAM. 


Lettre 10 


L. 8 et 44. Noter la forme Adi au lieu de Addä, hypocoristique 
de Samñi-Addu, — 1. 5°. d-ta(l}-ab-ba-bu pour &-da-ab-ba-bu. — 
L. 44°. «-lum(ki) pour a-lim(li). 


Lettre 20 : 


L. 6. sé-he-ku-ü(-ma), mot à mot : +j'ai été en révolution», c'est-à- 
dire : «j'ai été fort allairé» et familièrement : «j'ai été fort bousculér». 
— L. 40. l'our la ville d'Uia, voir AR. 1, n° 5, L 34 et peut-être 
plus loin, n°38, 1. 17. — 1. 45 et 29. Ælant(mer) écrit NIM.MES. 
— L. 89. éu-up-ra-us-$i : on attend $u-up-ra-aÿ-Bu. 


Lettre 21 : 


L. 8. Le nom de la ville de Kakkukitim, qui apparait dans Jraw, 
AR.  , n° 30,1. 3", 11° et 13" (Ka-ak-ku-la-timfli]), est écrit ici par 
Pidéogramme KAKKUL — Deer, SL, n° 416; même graphie dans le 
nom d'année du règne de Zimrilim, Sfudia marina, p. 57, n° 91. 
— L. 16. Sur la forme et le sens de Fadverbe we-di, à lire peut-être 


wu-di, voir vox Sopex, Orientalia, XVII (1949) p. 395-397. 
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Lettre 22 : 


L. 49. i-ha-ku-ù < halüm à rapprocher peut-être de l'hébreu 727 
«altendre, espérer». 


Lettre 23 : 
L. 8. Pour sekin «être affairé, être occupé», voir n° 20, 1. 6. — 
L. 29. Il s’agit de. Ifme-Dagan, que les Turukkéens croient avoir 
regagné son pays, parce qu'il n’a pu {raverser le fleuve. 


Lettre 25 : 


L. 47. Mot à mot : «ne convenait pas pour (le) détenirr, 


Lettre 26 : 


L. 24. [gja-du parait avoir ici le sens comparalif : «comme, de 
même que», au lieu du sens de : “avec, en même {emps quer. — 
L. 28. bi-ra-um. On altendrait i-na egel bi-ri-tn. 


Lettre 27 


L. 40. a-la-ku-at-um(-ma). À noter la graphie du verbe laqitum 
enlever» avec k au lieu de g. 


Lettre 28 : 


L. 24. — Sa >-pau-na-ci-dm(li); pour la mention de cette ville, 
voir Jean, AM, Il, n° 10, L 9, 10, et AM. I, n°39, L 11, 
12’, 13° el 10°: Sa-pa-na-&t-ün(li) (J. Borréno ). 


Lettre 29 : 


L. 47. la-wi-iu, mol à mot : «de ma pièce», +de mon bureau», 
c’est-à-dire : «de mon ressort». Le mot t@tm «chambre», «niche», 
a été éludié par von Sopex, Die Welt des Orients, fase. 5 (1950), 
p+ 356-361. — L. 36. i|d-bu-blu. Celle leclure paraît certaine, mais 
le pluriel est inexplicable avec le sujet au singulier awilum Sun]. 
Erreur très probable du seribe pour idbub, provoquée par les sub- 
jonetifs voisins ik$udu (1. 35) et akassudu(ma) (1. 38). 


Lettre 32 : 


L. 24. Lire peut-être $a(l}-ab{mnu] rest tranquille»? — L. 26. 
L'original a le signe AZ au lieu du signe UZ. 


Lettre 38 


L. 7. le-qé-su-mu. On atlendrait le-qé-Su(!)-ma. 
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Lettre 42 : 


L. 40. A-mu-ur-sà-ki-im(li), nom de ville écrit A-mu-ur-a-su-ki(ki), 
n° 53, 1. 14, 19 et A-mur-sd-ak-ki-im(ki), ARM., I, n° 90, 1. 4. — 
L. 45 et 47. Pour Je sens probable de kamiSarum «poire», voir R. C. 
Tuomvsox, À Dictionary of Assyrian Botany, Londres, 1950, p. 305- 
307. — L. 48. bu-ut-ma-tim. Pour bututhum +pistacher, voir R. C. 
Tuoupson, op. cit, p. 259-253. — L. 49. ni-is(— US }-sa-an $a-at-tim. 
Mot à mot «de printemps», «printanières», e’est-à-dire « fraîches » ? 


Lettre 43 : 


L. 9. | $a na-ak-ri-im] restitué d’après L 9°-3°. — Lirrum < kurärum 
arracher», paraît désigner un morceau arraché d'un ensemble, une 
eseclion», une bander. — LL. 5°, [na(?)-alh-[sla-at à la-alhu-ulm] 
pourrait être un hendiadys, analogue à seher (u) rabi «petits et grands», 
elous», où lahlun «pousse, rejetonr (ef. 1. W.B., p. 875 a) suivrait 
nahsat (?), qui désignerait la mère» comme la eféconde» (<< nakusun/ 
nahäsun eêlre plantureux»). L'expression aurait le sens de +mère et 
enfant», «complètement». 


Lettre 44 : 


L. 40. L'original paraît avoir lemu-ru-nilk-hle pour lmu-ru-u- 
ke. 


Lettre 48 : 


L. 6. L'original a ba-aqg-tam. On allendrait plulôl maglam «à Fim- 
proviste». 


Lettre 54 


L. 8. Sa-ma(l}-n Ub(l)-biim «l'huile du cœur» pourrait désigner 
le «sang cardiaque». — L. 9. Sur ce sens de taräku, voir S. Noucayror, 
R.A., ho(1945-46), p.70 etsniv., À. Goerze, J.C.S., 1 (1947), p. 261. 
— L. 42 el 20. Silun n'est pas différent de Situm/Silqum «sépara- 
tion, eloison», — 1.49. péitru-su-ton : nardsum à la forme L, : rs’em- 
pêcher mutuellement, se bloquer, s'annuler». (L'interprétation et le 
commentaire de cette lettre m'ont été obligeamment communiqués 


par M. J. Nougayrol.) 
Lettre 57 : 
Lettre relative au recensement; voir n° 7. 


Lettre 59 : 


L. 9 et 40. «$-we-er. À noter la métathèse de la voyelle «; on 
allendrait suwer. CE. n° 68, 1. 9. 
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Lettre 61 : 

L. 6. ma-lum(!) parait être une faute du scribe pour mu-lam. 
Lettre 65 : 


L. 6. -sa-am-mi-da-an-ni, mot à mot «il m'a pansér. — IL. 12. 
Pour le verbe hestim «maltraiter, maitriser», voir Weinxer, A.F.0., 


12 (1937-39), p. 148, n. 36. 
Lettre 67 : 

. L. 46. fnjé-eh(-Su-ma) < néüm «empêcher, bloquer, arrêter». 
Lettre 68 : 


L. 9. a-ta-la-qé(-u-nu-t). On attendrait la forme altage. Pour un 
autre exemple de métathèse, voir n° 59,1. 9 et 10 : uswér pour $urvér. 


Lettre 70 : 


L. 50. a-li-ka-ul. La forme est abrégée de alikäta; comparer lex- 
pression fréquente des lettres de Mari là hadit «Réjouis-toil» pour 
là hadita. 


Lettre 76 : 


L. 44. (a-$a-ba(-ma). Mot à mot : rlu maltraites (le roi)», tu 
(lui) fais violence», «tu (le) braves». — 1. 49. w,-mu-um. Le rôle 
grammatical de ce mot est inexplicable. 


Lettre 77 : 
L. 6. Sikitlum, écrit KI. GAR —Derwes, SL, n° 461, 299. 
Lettre 80 : 


L. 10’ ([)Ma-tu-Ka-na-ta. L'élément divin de ce nom propre, 
Kunata, n’est autre que la déesse Hanat(a)/Anata. Comparer le nom 
propre Mu-ti-A-nla-tla, OT. VIT, pl 176, 1. 15; cf. Théo Bauer, Die 
Osthanaanäer, p. 35 et 78. 


Lettre 81 : 
L. 25. billitun, écrit KAS.Ü.SA -- Demmer, SL, n°914, 85. 
Lettre 86 : 


L. 9-40. Mot-à-mot : [asmad-Addu m'a de[man]dé. . . (de pouvoir) 
ajouter des troupes». — L. 48-58. Le rattachement de Subat-Samaë 
au royaume de Mari, demandé à Samäi-Addu par [asmah-Addu, fait 
l'objet d'une lettre d'I$me-Dagan à son frère (n° 27). 


Lettre 88 : 


Cette lettre de Fasmah-Addu à I$me-Dagan et celle d'I$me-Dagan 
à Jasmah-Addu (n° 74) ont trait au même événement : l'entrée 
du roi d'Efnunna à [arbé, ville principale de Tabliya. 
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ERRATA DU TOME QUATRIÈME 


Pr, 4:51, lire : 51-52. 
P. 4,n°26,1. 4: Maëkuliya, bre : Maÿkulliya. 
P.ih,n° 2,1. 8:Su-, lire : Su-. 
P. 16, n° 4,1. G':ina, lire: i-na. 

= n° 5 : Ul-mi-, lire : Ul-lum-. 
8 : Sangarâlim, lire : Sagarätim. 
P.29,n°1 


,L15:anu., lire: [a}ur 


5, 1 
Paru 6,1 
0 
P.926, n° 11, 1. 11": $a-attfi, lire: a-a-t[i X] XXX. 
.23 et 2h: bitst, lire bisu. 

D :i$-{u(!), lire : is-fu(!)]. 

6 : awil, lire : (awil). 


#12; 
P. Les n° 17, 


P.33, — 


21:at-la-, lire : at-tt. 


6, supprimer : de l’«homme». 
, 


Lo AE) ch 
sis, Lire : ni. 


28 : ni Like, lire : ni-2t-iq- 
.39:-8, lire : #i(!). 
2h: [ip-ta-alt., lire : [ipa-alt.. 
: hu-ul{im], lire : ku-ul-im. 
: Xe, lire : X-e-. 
j : [kan], lire : iHikam. 
: (k[i]), lire : (ki). 


.16 et 18 : Samas, lire : Sama. 


P. 44, n° 25, 
1° 26, 


P, ie — 


P.h48, n° 27, 


1 
1 
1 
il 
1 
Il 
1 
1. 2 
1 
P.36, n°20, L 15 : awil Elamt, lire : [(awäl)] Elami. 
L. 9 
| 
il 
1 
il 
il 
Ï 
] 
Il 
il 


—  — 1.33 et 34: Su-ba-at-, lire : Su-ba-at. 
P.61,n°39,1 9:-qam-, lire : -qdm-. 

P. 66, n°49, 1. 19 : (--us), lire : (-- u$). 

D.68, n°43, L 11':-lu-ul, lire : -lu-ufd(!)1. 
P.75,n°50,1. 8:le Dieu, lire : le dieu. 

P. 77, u°51, 1. 91 : avant Loi, lire : (avant toi). 


. 80, n° 55,1 4':-X, lire: [X]- 
P. 86, n° 60,1. 6G:pa-{ni-tJim, lire : pa-ni-tim. 
P, 87, —  — :aupafravant|, lire : auparavant. 
P. 88, n° 63, ajouter 20 en marge de la ligne 20. 
P. 94, n° 68, 1.16 :e-le-e, lire : el. 
P. 96, — Lo2o:s-, lire : us-. 

— n° 69,1 7:-mif ta, lire : -mi. 
P. 98, n° 70,1. 34: an{ni-ti-in, lire : an-[ni-. 
P. 104, n° 74, À. 11 :u-ul, lire : d-ul. 

1 20 : KU[D, lire : KUD. 
D: 1. 34:-qu-, lire : -qa-. 
P. 108, n° 76, 1. 14:4fa-, lire : | 
P.109, — 1] 
P. 110, n° 77, L 10: Sinu-, lire : Sinu. 

_ — — 2-41), live : -8(1). 
P. 119, n° 78, 1. 21": (illat) I$tar, live : (i]!) T'ispak. 
P. 114, n° 80,1. 3: Su-ba-at-, lire : Su-ba-at 
P.116, — 1. 10": ()Mutu-, lire : <(D)=Mutu. 


—  n°81,1.13:a$-, lire : ds- 


. 14, supprimer : {fu as. 


— —  Lahid, hre: a 


P.118, — Tr. lat., L 4 : Safuil, lire : &a[a-{4(l)]. 


P. 199, n° 86,1. 6:sarrûn, lire les deux fois $arrim. 
— — 24: ](avili, lire : Jawili. 
TOY 


P. 126, n° 87, 1. 13 : A$-ra]-a-ia{il) Samas, lire : kal-a-ia-an-tam. 


P.197, — | 
: nuellement. 

P. 197, n° 88, L. 17 : s'étende, lire : s'élende(?). 

P. 13°. Lettre 86, L. 9-10 : lasmad-, lire : lasmah-. 

P. 134,1. 9 : Somuane, lire : Somuaines. 


— le cœur de [ASrfya-Samaë, ire : 


mon cœur conli- 


Nous prions le lecteur de rectifier lui-même quelques erreurs (lirets, signes dia- 
critiques, ponctualion) qui se sont glissées dans la composition, mais qui sont prati- 


quement sans importance pour l'intelligence du texte. 
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CORRESPONDANCE 


IASMAH-ADDU 


